ЧАСТЬ 1. МОРФОЛОГИЯ
Существительное. Правило, гласящее, что при персонифи​кации кораблей и других транспортных средств вместо сущест​вительного употребляется личное местоимение she, нуждается в следующем дополнении. Если транспортное средство принад​лежит   женщине, она говорит о нем he.

Заимствованные существительные, образующие множествен​ное число при помощи суффикса -а, продолжают переосмыс​ляться как стоящие в единственном числе. Например: The bi​ased programmes and press reports that the media has produced. О том, что процесс переосмысления не закончен, свидетельствует возможность их употребления с притяжательными местоиме​ниями множественного числа, например: It is a pity that the Western media is not as flamboyant in their reporting of the US nuclear testing and bombing of Libya (T. Hopkins).
Вопреки правилу, запрещающему употреблять существи​тельное money во множественном числе, оно допускается в значении "суммы денег". Например: moneys paid out (Ног.); Reporting of monies in by every Scottish, Welsh and district com​mittee member, ... (MS.).
Форму множественного числа могут принимать существи​тельные understanding и knowledge (обычно употребляемые только в единственном числе), когда они выступают в качестве членов предложения, однородных с существительными во множественном числе. Например: Her techniques of encouraging wholesome motivation for mastery of critical skills, habits, understandings, knowledges, and attitudes, [...] are, [...] rather eccentric (Her.).
Процесс субстантивации можно считать завершенным, если слово, подвергшееся конверсии, принимает окончание множест​венного числа. Вслед за субстантивированными прилагательны​ми типа (un)countables, variables, constants, undesirables, unusuals и субстантивированными причастиями I типа shortcomings пол​ной субстантивации недавно подверглись некоторые причастия II: retireds, old-fashioneds (Chee.), illustrateds (E.L. Doctorow), un-wanteds, coloureds, young marrieds, newly weds. Например: It's a comedy by a new playwright, about young marrieds in Greenwich Village (R.).
Субстантивированное причастие II unemployed может обоз​начать не только группу людей (the unemployed "безработ​ные"),  но  и  одного  человека  (an  unemployed   "безработный")
(SO.).
В британском варианте (BE) существительные типа govern​ment, public, management согласуются с глаголом во множест​венном числе. Например: The government are. В американском варианте (АЕ) они согласуются с глаголом в единственном числе [(The) government is], кроме случаев, когда члены данной группы рассматриваются в отдельности.
Согласование с глаголами и местоимениями слов majority и minority зависит от их значения. Если они употреблены в абст​рактном или в родовом значении, глагол стоит в единствен​ном числе. Например: The great majority is helpless. Если речь идет о большинстве или меньшинстве присутствующих (на​пример, при голосовании), глаголы и местоимения могут упот​ребляться как в единственном, так и во множественном числе. Например: The majority was / were determined to press its/their victory. Когда же говорится о большей или меньшей части конкретной группы лиц, глагол всегда употребляется во мно​жественном числе. Например: A majority (=most) of my friends advise it.
В разговорном стиле отсутствие согласования существитель​ного во множественном числе с глаголом характерно не толь​ко для подлежащих после Here's и There's, но и после Where's, What's и How's. Ср.: Here's your keys; There's some children at the door и Whereas those records I lent you? What's her chances? (R.); How's your distribution plans coming along? (ib.).
При употреблении двух и более однородных существитель​ных известную роль при выборе форм единственного или множественного числа глагола играет «правило близости» - со​гласование с ближайшим словом. Ср. согласование а) по тра​диционному правилу и б) по «правилу близости», которому те​перь следует большинство носителей языка: a)There are a girl and two boys in the room; 6) There is a girl and two boys in the room. 

Артикль. Сочетание in the future характерно в конце пред​ложения, a in future употребляется в начале и в конце. Ср.: In future, be more careful with your money (LD.); Try to live a better life in future (Hor.); Who can tell what will happen in the future? (LD.).
Между существительными с родовым определенным, нуле​вым и неопределенным артиклями есть стилистические разли​чия. Ср.: книжн. The elephant is gigantic / is a gigantic animal; нвйтр. Elephants are huge /gigantic; разг. An elephant is huge.
Употребление неопределенного артикля придает высказыва​нию более разговорный характер, чем употребление его прото​типа-числительного one. Ср.: I want to live for a hundred years и The journey took exactly one hundred days.
Неопределенный артикль может, в частности, употреблять​ся перед именами собственными в конструкциях типа We car​ried that big ox of a Harry aboard (He.).
Нулевой артикль встречается не только в газетных заголов​ках, в телеграммах, в разговорном стиле, но также в ряде дру​гих  случаев.   Например,   вывеска   на  доме:   Sale   agreed   "Дом продан"; инструкция пользования таксофоном: 1 Lift handset 2 Insert money 3 Dial number 4 Follow on call? ("Хотите повто​рить вызов?") Press blue  button then re-dial 5 Replace handset. Unused coins returned; предупреждающий знак: Please drive with extreme care. Speed not exceed 5 MPH (последние три примера списаны в Лондоне и в порту Тилбери); из технической ин​струкции:  Fuse  blown  "Перегорел  предохранитель";  неофици​альная записка: If new blasthole ahead of smelter only one week, would mean 20 million pounds nickel backed up unsmelted  (Ca.); реклама: Slim in Six Weeks-or Money Refunded (DW.); идиома​тические   выражения:   to   clean   house   (Ir.)   "перевернуть  дом вверх дном"; to jump ship (Mar.) "удрать с судна"; устойчивые словосочетания: Не touched bottom  (Mo.);  a  room  with private bathroom (С); существительные, обозначающие части тела (ча​сто с предлогом): There was something uncanny in the thought of Carlyon with sad, ape-like face standing very still with back turned (СО-Чередование нулевого и неопределенного артиклей бывает идиоматично  и  зависит  от  семантики  существительного  или субстантивного  словосочетания,   а   также   от   территориальной сферы употребления. Ср.: I have a headache / a pain / a cold / a sore throat / a stitch in my side и I have toothache / earache / neuralgia /rheumatism / catarrh / influenza. Для BE более характерно употребление существительных toothache, earache, stomach-ache и backache с нулевым артиклем, т.е. как неисчис-ляемых существительных. Например: I've got toothache; I've had toothache three times this week. В АЕ и в австралийском вариан​те (АиЕ) конкретные приступы боли передаются исчисляемы​ми существительными: a. toothache, a stomach-ache и т.д. Ср.: в АЕ: Toothache is horrible и I have a toothache; AuE: Like a toothache he had once (H. Lawson). Ср. идиоматическое употреб​ление нулевого и неопределенного артиклей в словосочетани​ях: a decent / hard / comfortable life, но married / bachelor / social life. Ср. также трехчленные словосочетания: с артик​лем - a busy social life, a quiet country life; без артикля - English political life, modern business life.
Перед некоторыми существительными-предикативами со​храняется характерный для среднеанглийского нулевой ар​тикль. Например: I can be more than sister to you; his father was foreman in a steel works (J.).
Группам однородных тематически объединенных существи​тельных может предшествовать артикль не только неопреде​ленный [например: I saw a stately carriage and pair (Co.)], но и нулевой, например: I took out needle and thread (Но.). Опреде​ленный артикль появляется при вторичном упоминании груп​пы. Ср.: Mother and son set off together one Tuesday morning (L.); The mother and son walked down Station Street (ib.). Сюда примыкают официально-деловые клише типа Mr. Morrison and wife, Dr. Robert Hardesty and assistant (MR), а также группы су​ществительных-обстоятельств, подвергшихся адвербиализации. Например, без предлога: Не had played her like a difficult fish, laid out his bait, and she'd fallen for it hook, line, sinker and fish​ing-rod (Mac); с предлогом: they are all safe under lock and key (Co.).
Определенный артикль сменяется нулевым в названиях книг и периодических изданий (например: The Radio Times -→ Radio Times), при превращении названия местности в название государства (например: The Sudan -»- Sudan, the Cameroons -→Cameroon, The Lebanon -→ Lebanon).
Исключениями из правил об употреблении нулевого артик​ля с названиями площадей и улиц являются: The Market Square (J.), The National Square (G.), а также не только The Strand, но и The High Street, the Main Street (BE). В АЕ упо​требляется Main Street.
Употребление нулевого артикля с абстрактными, существительными характерно для функциональных стилей. Ср.: научн. Demographic change often causes dispersion; техн. Current used is approximately 850 amperes; газеты. /йублщ. Cancellation of the election was presumably to be sought.
Нулевой артикль характерен для существительных, обозна​чающих 1) администрацию и органы управления (в АЕ), 2) процесс, 3) учебные заведения и их подразделения. Напри​мер: 1) АЕ - government, State Department; Management has closed the mine. Ср.: BE - The Management are anxious that the lavatory facilities provided are maintained in a scrupulously clean condition at all times (списано в Кембридже1). 2) The end of term (J.); forty-five minutes before Hall (ib.); Day had officially begun (G.). 3) От​правной точкой в этом случае послужило слово school. По ана​логии употребление нулевого артикля распространилось а) на слововсочетания со словом school, б) на классы, в) на другие учебные заведения. Например: a) They're both away at boarding school (Mac.) [то же с public (Di.) / nursery (Chee.) / grammar (H.E. Bates) school]; 6) He was six and a half when he finally en​tered first grade (Her.); в) Momma took me to enter me in kinder​garten (ib.); to go to college / university (BE); Indiana University; Oxford University. Исключения: to go to a university (BE, AE); The University of Illinois / Essex, The Ohio State University.
Употребление нулевого артикля распространяется на суще​ствительные theatre и cinema. В то время как radio и phone употребляются с определенным артиклем (We listened to the news on the radio; I talked to Burt on the phone), в отношении существительного television есть расхождения между BE и АЕ. В BE употребляют We see a programme on the television (the telly, the box) или on televivsion, а в АЕ - только We see a program on television.
Под влиянием употребления  словосочетаний all day и  all night артикль опускают в all (the) morning / afternoon / week / winter, причем такое употребление распространяется  из АЕ в, BE.
Таким образом, налицо тенденция к расширению употреб​ления нулевого артикля, тенденция настолько сильная, что ей иногда не мешает даже наличие у соответствующего существи​тельного ограничительного определения. Например: A man shot in the chest and stomach would vomit water he drank (Mo.).
Местоимение. Личные местоимения. Отсутствие или наличие подлежащего - личного местоимения  после  подлежащего-существительного выполняет смыслоразличительную фун​кцию. Ср.: George came in the room and turned off the lights и George came in the room and he turned off the lights. В первом предложении говорится о том,. что Джордж произвел два дей​ствия в указанной последовательности. Во втором предложении объединены два отдельных действия или расчленены два свя​занных действия (например, сообщается о его приходе в ком​нату, но высказывается жалоба на то, что он погасил свет).
Продолжается процесс вытеснения именительного падежа личных местоимений объектным. В современном языке It is I передает книжно-письменный стилистический оттенок, a It's me стилистически нейтрально.
Разговорный стилистический оттенок, привносимый упот​реблением объектного падежа личных местоимений вместо именительного, усиливается при использовании относительного местоимения that вместо who. Ср.: разг. It was me that told the police и книжн.-письм. It was I who told the police. Когда хотят избежать этих крайностей в стилистических окрасках, употреб​ляют стилистически нейтральное предложение с иным поряд​ком слов. Например: I was the one / the person who told the police.
Таким образом, именительный и объектный падежи осозна​ются как стилистические синонимы. Это приводит к употреб​лению объектного падежа вместо именительного даже в функ​ции подлежащего - а) в просторечии, б) в детской речи, в) в разговорном стиле в конструкциях с эмфатическим it, г) в ре​чи людей старшего поколения - в качестве антецедента опреде​лительных придаточных. Например: a) Her only had a red bathing-cap on; 6) "Goldie-go out and tell him she's com​ing."-"No, me tell him; me!" Dwight shouted jealously (R. Suckow); в) It was me notified the sheriff (F.); r) But it seems to me who am an old woman.*. (C).
С другой стороны, именительный падеж все чаще употреб​ляется в разговорном стиле там, где раньше использовался объектный. Например: It is a wonderful moment for my husband and I. О колебаниях нормы в таких случаях свидетельствует возможность параллельного употребления обоих падежей. На​пример: Some people ought to be below she and Claud (ОС); The gum-chewing woman got up and passed in front of her and Claud (ib.).
При согласовании с глаголом предложно-местоименных со​четаний, содержащих личное местоимение, в устной речи соблюдается «правило близости». Например: Neither of us try to break it (Le.). В BE это правило действует и при употреблена однородных членов, связанных союзом. Например: you and I am; Either my wife or I am going; Neither you, nor I, nor anyone else knows the answer. Исключениями являются сочетания лич​ных местоимений 2-го и 3-го лица, осмысляемые как единое подлежащее во множественном числе. Например: you and he are. В АЕ «правило близости» в таких случаях не соблюдается. 40% опрошенных употребили бы в предложении Neither you nor he ... able to answer the question связку was, a 60% - were. В предложении Neither you nor I ... trained for that job только 12% употребили бы am, 15% - is, a 73% - are.
Глагол сказуемого определительной придаточной части в разговорном стиле согласуется (в соответствии с «правилом близости») со своим антецедентом или с относительным мес​тоимением. Например: You're the one that knows where to go.
В предложениях с эмфатическим it согласование местоиме​ний 1-го и 2-го лица с глаголом сказуемого придаточной части придает высказыванию официальный стилистический оттенок, а употребление после этих местоимений глагола в 3-м лице делает высказывание разговорным. Ср.: офиц. It is you who are responsible и разг. It is you who is responsible.
Притяжательные местоимения. Абсолютная фор​ма притяжательного местоимения (чаще mine) может употреб​ляться не только предикативно, но и атрибутивно - в поэзии, в шутливых и иронических высказываниях, в постпозитивных определениях, перед гласной и перед h (ср. употребление an перед h, а также употребление связующего [г]). Например: О mistress mine; with mine own hand; mine eyes; mine heart (Hor.).
Зарегистрированы случаи опущения притяжательного мес​тоимения в художественной литературе. Например: Schultz shook head (Ch.).
Возвратные местоимения. Известное правило об употреблении личных, а не возвратных местоимений в тех случаях, когда местоимение с предлогом выступает в функции обстоятельства места, необходимо дополнить следующим поло​жением: если данное словосочетание имеет переносное значе​ние, употребляется не личное, а возвратное местоимение. На​пример: She was beside herself with rage. Однако есть случаи, когда у такого словосочетания прямое значение, но тем не ме​нее наряду с личным местоимением может употребляться возвратное. Например: Holding a yellow bathrobe around her (self), she went to the door.
Как известно, в разговорном стиле возвратные местоиме​ния, даже если они не соотнесены с какими-либо существи​тельными, могут употребляться в функции одного из однород​ных подлежащих, а также в оборотах со значением сравнения и в ответных репликах. В таких случаях возможно употребле​ние и личных местоимений. Это придает высказыванию сти​листически нейтральную окраску. Например: For somebody like me / myself this is a big surprise; My brother and I / myself went sailing yesterday.
С другой стороны, возвратные местоимения исчезают в BE под влиянием АЕ после глаголов adjust и identify. Так, вместо to adjust oneself to the new situation теперь употребляют to adjust to the new situation или просто to adjust. Например: Clearly, people have to adjust (MN.).
Наряду с «возвратными местоимениями употребляются рас​щепленные словосочетания, состоящие из притяжательного местоимения и существительного self, разделенных одним-че-тырьмя определениями. Например: I go on cultivating my old stale daily self (Hu.).
Вопросительные местоимения. Вопрос Who knows the answer? означает: "Кто-нибудь знает ответ?", а вопрос Who know the answer? означает: "Кто из вас знает ответ?".
Употребление в препозиции именительного падежа вопро​сительного местоимения who вместо объектного падежа whom (например: Who do you want to save?) постепенно становится нормой не только в разговорном, но и в нейтральном стиле. Whom сохраняется в речи учителей, а также в рефератах, до​кладах, деловых бумагах и т.п.
С другой стороны, в разговорном стиле перед оборотами типа do you think / suggest / suppose именительный падеж по «правилу близости» заменяется объектным. Например: Whom do you suggest should do it? (Cr.).
Неопределенные местоимения. Продолжается ог​раничение употребления неопределенных местоимений many и much в утвердительных предложениях, где они заменяются си​нонимами a lot of, lots of, plenty of, a great deal of, a large number of и т.п. Но many и much сохраняются в утвердитель​ных предложениях в следующих случаях: 1) когда им предше​ствуют наречия степени  so, as, too, very и т.п.; 2) когда они являются подлежащим или членом группы подлежащего; 3) когда они несут эмфатическое ударение; 4) при употребле​нии их в условных придаточных, вводимых союзом if (послед​ний случай связан с тем, что подобные придаточные возникли из вопросов); 5) в книжно-письменном стиле. Например: 1) too much; very much и т.д.; 2) Many people think so; 3) I can think of many reasons why Chessman should not be executed; 4) If you have much / many / a lot to finish, leave it for tomorrow; 5) In the opinion of many scientists...
При этом необходимо иметь в виду следующее: 1. A lot (of) и lots (of) употребляются как с неисчисляемы-ми, так и с исчисляемыми существительными, а также с мес​тоимениями в единственном и множественном числе. При этом глагол согласуется в числе не со словами a lot (of) и lots (of), а с соответствующими существительными или местоиме​ниями. Так, при употреблении a lot (of) с существительным или местоимением во множественном числе глагол имеет 4юрму множественного числа. Когда lots (of) употребляется с существительным в единственном числе, глагол стоит в един​ственном числе. Например: A lot of us were invited at the last minute; "Where are my shirts?"-"There are a lot in the washing machine"; There's still lots of snow in the garden.
2. Many означает "много", a lot of "большое количество", а lots of "множество". Not many означает "мало", a not a lot of "немного".

3. Lots  of и  plenty of имеют  разговорную стилистическую окраску. A lot of стилистически нейтрально. A great / good deal of (употребляемые с существительным в единственном числе) и a great / good many, a large number (of) (с существительными во множественном числе) характерны для книжно-письменного стиля. Например: Mr. Lucas has spent a great deal  of time in the Far East; The auditors have found a large number of mistakes in the accounts.

Словосочетания a good few, quite a few, в отличие от few ("мало") и a few, some few ("несколько"), означают "немало" (как и not a few). Подобное различие наблюдается и между lit​tle, a little   и quite a little, а также между a bit и quite a bit.
A few и a little, кроме того, отличаются от few и little тем, что только первые могут употребляться в начальном высказы​вании. Например: Do you have a few minutes / a little time? Что касается few и little, то для их употребления необходим некоторый предшествующий контекст для выражения отрицательных характеристик, что оправдывало бы их употреблен? е. Например: Harold was lonely and desperate; he had few friends
and little money.
Few и little обычно употребляются в книжно-письменном стиле. В разговорном стиле они заменяются словосочетаниями hardly + any (или производными с any) и not + much/many. Ср.: книжн.-письм. We saw little on account of the fog и разг. We saw hardly anything / We didn't see much because of the fog; книжн.-письм. Few people come this way и разг. Hardly anyone comes this way / Not many people come this way. Однако если перед few или little стоит наречие степени (например: very, too, extremely, comparatively), местоимения few и little могут употреб​ляться и в разговорном стиле. Например: I have very little time; They have too few holidays (ср. выше употребление many и
much).
В АЕ и в разговорном стиле BE сравнительная степень less и превосходная степень least теперь используются как синони​мы сравнительной степени fewer и превосходной fewest и употребляются с существительными, обозначающими исчисля​емые предметы. Например: less friends.
Употребление двойной сравнительной степени lesser зареги​стрировано в книжно-письменном стиле. Например: the lesser of two evils; lesser known Communists and Socialists (MS.). В зна​чении "менее суровый" (например, a lesser punishment) lesser стоит вне парадигмы степеней сравнения little - less(er) - least.
Известное правило употребления неопределенных место​имений some и any нуждается в ряде дополнений и уточне​ний. Как some, так и any употребляются в утвердительных, вопросительных и отрицательных предложениях, причем раз​личия между ними заключаются в следующем.
В утвердительных предложениях выбор между some и any может зависеть от того, ожидаются ли положительные или отрицательные последствия. Ср.: If you eat some spinach, I'll give you ten dollars и If you eat any candy, I'll whip you (употребление any вызвано тем, что последнее предложение по смыслу эквивалентно отрицательно-побудительному Don't eat any candy). Ср. также: Having to hurt anyone is contrary to his nature (с отрицательным значением) и Having to hurt someone actually pleases him (с положительным значением); Не accepts some и Не refuses any; I'm for something like that и I'm against anything like that. Содержание также преобладает над dpop.MOft в предложении I don't mind  some wine, but I do mind any hard liquor, где первая часть (с some) отрицательная по форме, но утвердительная по смыслу, а вторая часть (с any) утвердитель​ная по форме, но отрицательная по смыслу. Для употребле​ния any бывает достаточно наличия в том же предложении слов типа surprise, doubt, reluctance, wonder, incredible. Any также употребляется в утвердительных придаточных с if (поскольку они возникли из вопросов). Например: If any of them miss, they can pick up the pieces. To же справедливо для придаточ​ных, вводимых союзами, близкими по значению- к if (as long as, insofar, in case, whenever и т.п.), и для словосочетаний, си​нонимичных придаточным с if. Например: Whenever any kind of closeness threatened, you sent me to a goddamned analyst; With any luck at all (- if he had any luck at all), he could easily find a flowerpot.
При употреблении неопределенного местоимения any + of + существительное / местоимение (во множественном числе) в утвердительных придаточных с if глагол может принимать dpopMy единственного или множественного числа (по «правилу близости»). Единственное число более характерно для книжно-письменного стиля. Например: If any of your friends is / are interested, let me know.
В вопросительных предложениях, употребляя some, говорящий ожидает услышать утвердительный ответ, а при употреблении any он в равной степени готов услышать "да" или "нет". Ср.: Didn't you publish some poetry back in 1916? и Didn't you publish any poetry back in 1916? Первый пример эк​вивалентен вопросу "Разве неправда, что вы опубликовали не​сколько стихотворений в 1916 году?", а второй - вопросу "Прав​да ли, что вы не публиковали никаких стихов в 1916 году?". Предложение Do you want some coffee? отличается от предло​жения Do you want any coffee? тем, что первое вежливее, а второе менее официально, может быть не адресовано конкрет​ному лицу и может предполагать (или поощрять) отрицатель​ный ответ. Употребление any в просьбе подчеркивает ее незна​чительность. Например: Do you have any scratch paper? Упот​ребление some свидетельствовало бы о важности или срочно​сти получения соответствующего предмета. Предложение Did somebody telephone last night? отличается от предложения Did anybody telephone last night? по смыслу тем, что в первом слу​чае подразумевается, что говорящий ожидал телефонного звон​ка, а во втором нет. Кроме того, разница в значениях any и some обнаруживается при сравнении отрицательно-вопросительных предложений типа Why don't you love me any more? "По​чему ты больше меня не любишь?" и отрицательно-вопроси​тельных предложений, выражающих просьбу, типа Why don't you love me some more? "Почему ты меня не приласкаешь еще (раз)?" Some употребляется также в вопросах и просьбах в форме вопроса, когда говорящего интересует мысль, выра​женная предложением в целом, а не понятие, обозначенное данным словосочетанием. Например: What do you say we go buy her some-flowers?; Will you please give me some sugar for my cereal?
В отрицательных предложениях действует аналогич​ное правило: some употребляется при частичном, a any - при полном отрицании. Например: I didn't listen to some of the speakers "Я не слушал некоторых ораторов"; I didn't listen to any of the speakers "Я не слушал никого из ораторов".
Необходимо различать, в каких случаях в отрицательных предложениях употребляется any, а в каких - его синоним - не​определенный артикль. В то время как неопределенный ар​тикль стоит перед исчисляемыми существительными в единст​венном числе, any употребляется перед неисчисляемыми суще​ствительными и перед исчисляемыми существительными во множественном числе. Например: We haven't got any time; We haven't got a telephone (J.).
Неопределенное местоимение по делает высказывание бо​лее эмфатичным, чем его синоним not + any. Ср.: I saw no one и I didn't see anyone.
Позиция неопределенного местоимения each по отношению к определяемому существительному или личному местоиме​нию следующим образом отражается на значении предложе​ния. Так, предложение They each received five dollars означает, что они все получили по пять долларов, возможно в разное время и в разных местах, а в предложении They received five dollars each говорится о том, что по пять долларов им дали в одно и то же время в одном и том же месте.
Неопределенное местоимение both более эмфатично, чем его синоним - числительное two. Ср.: Both (the) students were excellent и The two students were excellent.
Неопределенное местоимение one обычно имеет книжно-письменный стилистический оттенок. Более разговорный отте​нок у его синонима - обобщенно-личного местоимения you. Ср.: One would think they would run a later bus than that! и You'd think they would run a later bus than that! Более разговорный характер, чем конструкция с one, имеет притяжательная конструкция с one's. Например: It is a pity to spend all one's life in the same place. Предложения типа One should take care of one's health более характерны для BE. В АЕ нормой является One should take care of his health, а если хотят избежать упот​ребления местоимения мужского рода, говорят: People should take care of their health. Повторение one в разделительном воп​росе, стилистически нейтральное или разговорное в BE [напри​мер: Well, one can't get away from facts, can one? (С.)], придает высказыванию в АЕ книжно-письменный стилистический отте​нок. В нейтральном стиле в таких случаях обычно предпочи​тают he, а в разговорном - you. Например: One can't be too careful, can you?
В то время как неопределенному местоимению one соответ​ствует возвратное oneself, другим неопределенным местоимени​ям соответствуют возвратные himself (даже если говорится о женщине) и themselves. Ср.: One mustn't fool oneself и No one must fool himself; Everyone should be able to defend himself (LD.). Неопределенное местоимение everyone является синонимом местоимения everybody и служит для обозначения людей. В отличие от него словосочетание every one обычно относится к неодушевленным предметам. Ср.: I would like everyone to be happy и She took my bottles of whisky and emptied every one down the sink.
В грамматиках не уделяется достаточного внимания разли​чию между неопределенными местоимениями somebody и someone. Но -one передает значения близости (как пространст​венной, так и психологической), интимности, определенности, индивидуальности, в то время как -body означает удаленность, неопределенность и коллективность. Ср.: "Who's the present for?" I asked. He gave me an intimate look. "Someone very special, very dear to me," he said. Of course it had to be me, but I con​cealed my blushes и "Who's the present for?" I asked. "Oh, some​body," he said, as if meaning it was none of my business. "You don't know him. Her. Them."
Сочетаясь с глаголами в единственном числе, неопределен​ные местоимения everyone, everybody, someone, somebody, any​one, anybody, no one, nobody тем не менее соотносятся в разго​ворном стиле с местоимениями множественного числа: с лич​ным they, с притяжательным their и с возвратным themselves. Например: But since everybody wants to know what other people really think of them, this is an easy way to find out (В.); Anyone can sprain their ankle (C); No one could have blamed themselves for that. В таких случаях th-местоимения фактически передают не значение множественного числа, а заменяют сочетания мес​тоимений мужского и женского рода he or she, him or her, his or her, himself or herself, характерные для книжно-письменного стиля. Th-местоимения употребляются специально для того, чтобы не уточнять род человека, о котором идет речь. Ср. . разг. Everybody started waving their flags (LD.) и книжн.-письм. Everybody started waving his or her flag (ib.). Th-местоимения могут также употребляться с whoever, с who и с существитель​ными типа a person, people. Например: Whoever comes, tell them to go away; "Why are you so touchy?" Who wouldn't be touchy? Eva thought. Who wouldn't be, when they were in love with a man, like a hopeless disease, and they did not even know where he was today while they were out of town? (Di.); If you hear a lot about a person, you can form some sort of idea of them, some judgement of them (С). Вместо замены th-местоимением существительное типа a person может быть повторено. Напри​мер: If a person doesn't know how to do something, a person should just admit it, don't you think (В.). В книжно-письменном стиле существительные типа a person употребляются не с th-местоимениями, а с he or she, he, him и his, причем послед​ние три необязательно обозначают мужчину. Ср.: книжн.-письм. When a person has no will to live, he is often very difficult to help и разг. When a person has no will to live, they are often very difficult to help. Ср. также: нейтр. When people first arrive in a new country, they have many adjustments to make.
Относительно согласования с глаголом словосочетаний с неопределенными местоимениями опрос американцев дал сле​дующие результаты.
None of the toxic waste has (100%) escaped; None of those firemen enjoy (47%) / enjoys (53%) hearing the alarm go off; None of the costumes he has tried fit (50%) / fits (50%) him.
All of my family is (55%) / are (43%) present (2% затрудни​лись ответить); All my family is (68%) / are (26%) present (6% считают оба варианта правильными).
Each of his examples was out of context; Every one of these athletes runs the mile in 4 minutes (в пользу was и runs высказа​лось более 93%).
Neither of them is (66%) / are (34%) ready for marriage; Nei​ther of them has (50%) / have (50%) enough money to afford a car.
Either of the stories is (74%) / are (24%) going to be accept​able (2% считают оба варианта правильными).
Указательные местоимения. Употребление this / these для обозначения предметов, находящихся в момент речи в зоне бытия участника коммуникации, a that / those - вне этой зоны, приводит к возникновению устойчивых ассоциаций между this / these и here, а также между that / those и there и к образованию соответствующих плеонастических разговорных и диалектальных сочетаний. Например: This here Mr. Den-ham - (Ga.); That there dog's lousy (A. Marshall).
Англичане, представляясь по телефону, употребляют this, a для выяснения личности собеседника - that. Иными словами, англичане в таких случаях используют this и that в соответст​вии с правилом их пространственной отнесенности. Например: Hello. This is Elisabeth. Who is that speaking? Is that Ruth? Аме​риканцы часто используют this в обоих случаях, тем самым отступая от упомянутого правила. Например: Who is this speaking?

Различие между this / these и that / those состоит не толь​ко в их разной пространственной отнесенности, но и в обозна​чении ими разных направлений движения, в разной времен​ной отнесенности, а также в передаче ими разных стилистиче​ских и семантических оттенков.
Так, this и that могут употребляться для передачи разных направлений движения (независимо от расстояния между объ​ектом и говорящим субъектом). Когда человек приближается к говорящему, его называют this man, а когда он удаляется - that man. Например, одним из самых лаконичных анекдотов, попу​лярных среди английских школьников в 50-е годы, был следу​ющий шуточный репортаж о заезде известного автогонщика: Ladies and gentlemen, this is Stirling Moss, that was.
This / these и that / those используются для обозначения различных направлений не только в пространстве, но и в тек​сте. This / these чаще используются для введения последующе​го высказывания, a that / those-для обозначения уже выска​занного. Ср.: This is what he told me. <...> и <...> That is what he told me. В АЕ вместо that в последнем случае часто употребляется this.

Рассматриваемые местоимения также обозначают разные направления на временной оси. That / those часто употребля​ются с глаголом в прошедшем времени, a this / these - в буду​щем. Например: That was nice; This will be interesting.
В разговорном стиле, независимо от расстояния до объекта, this и these используются для передачи оттенков интереса или хорошего знакомства, a that и those-для выражения отрица​тельного отношения к объекту высказывания. Ср.: Then I saw, away in the distance, this lovely girl... и Here is that awful Jones and those ugly children of his.
Особым случаем является употребление this для введения персонажа устного рассказа. Например: There was this Scotsman, you see. And he wanted... ("Был один шотландец...").
Сочетание указательного местоимения such с последующим существительным с неопределенным артиклем придает выска​зыванию книжно-письменную стилистическую окраску. Для придания таким высказываниям разговорного оттенка сущест​вуют три основных способа: замена such a(n) на 1) any such, 2) that kind of, 3) постпозитивное like that. Например: 1) But Brown was too clear-headed and quick-thinking a person to make such a blunder-^ ...any such blunder (Fo.); 2) We need a tele​scope equipped for solar photography; this is such a telescope -*-...that kind of telescope; 3) He has conducted such an investigation -*■ an investigation like that.
Указательное местоимение same не всегда употребляется с определенным артиклем. Отклонение от этого правила наблю​дается в следующих случаях: 1) в официально-деловом стиле; 2) в разговорном стиле; 3) при соответствующей стилизации. Например: 1) То dry-cleaning suit, 70 p.; to repairing same, 45 p. (Hor.); 2) Same here; Same with me ("И я тоже"); Same time, Same place; 3) Sighted Sub, Sank Same ("Обнаружил подлодку, потопил таковую" - газетный заголовок).
При выборе между употреблением указательных местоиме​ний this, that или личного it необходимо учитывать следую​щее.
1. При соотнесении с предыдущим высказыванием it чаще относится к понятию, выраженному существительным или ат​рибутивным словосочетанием, a that - к факту, переданному предложением. Ср.: Не gave me a book to read. It was very in​teresting и Не gave me a book to read. That was very good of him. Есть три основных исключения. It может использоваться вместо that а) после глагола или прилагательного со значени ем восприятия, умственной деятельности, речи или эмоции, б) при употреблении it подобно вводному, но с вынесенной впе​ред подлежащной придаточной частью, в) при употреблении вводного it, связанного по смыслу с предыдущим предложени​ем или его частью, но фактически соотнесенного с последую​щей подлежащной придаточной частью, которая при этом мо​жет подразумеваться. Например: a) I may change my mind, but I doubt it (OH.); 6) When Frances was thirteen it came to her one day that the Bilderbachs had no children. It seemed strange (C. McCullers); в) I don't mean to be bitter. It's not your fault (that I am bitter).
2. Указательные местоимения используются при первичном упоминании  факта   или   при первичной ссылке на него, а it-при его повторном упоминании. Например: "This sounds ur​gent, Alfred." - "It is"   (OH.).

3. При ситуативной отнесенности it и указательных место​имений они  стилистически  нейтральны.  Стилистические раз​личия зависят от выбора падежа конечного личного местоиме​ния и  от степени  редуцированности связочного глагола.  Ср.книжн. It is I; This is she и разг. It's me; This is her; That's her.

Субстантивация местоимений. Субстантивируются личные, возвратные, неопределенные и указательные место​имения. Средствами их субстантивации являются детерминати​вы, окончания множественного числа, определения и предлоги. Например: And who is the "you" who has intentions? (Hu.); There was no himself (L.); All these were nothings (Fo.); Sixteen years of solid this (Ro.).
Прилагательное. Степени сравнения прилага​тельных и наречий. Строго говоря, степени сравнения характерны не только для прилагательных и наречий, но так​же для существительных и глаголов. Например: Jack has more money than Harry (has / does); Max has fewer books / less money than I (have / do); Paul weighs more than Alex (does).
Продолжается процесс вытеснения аналитическими форма-ми синтетических форм степеней сравнения 1) прилагатель​ных; 2) наречий; 3) бывших наречий, ставших основами слож​ных слов. 1) Двусложные и даже некоторые односложные при​лагательные, которые еще тридцать лет назад образовывали степени сравнения прибавлением окончаний -ег и -est, в насто​ящее время регулярно употребляются в аналитических формах с тоге и most (например: common - more common - most com- топ). Это, в частности, справедливо для двусложных прилага​тельных fussy, quiet, cruel, subtle, clever, profound, simple, pleasant, для односложных crude, plain, keen, true, good, bad, hot. Напри​мер: I am the more bad, because I realize where my badness lies; Wimbledon will be yet more hot tomorrow. 2) Теперь иногда го​ворят Facts that should be more well known вместо better known. 3) В разговорной речи иногда встречается the most well-dressed man in town вместо best-dressed.
Тенденция к вытеснению синтетических dpopM степеней сравнения аналитическими формами особенно заметно прояв​ляется в трех случаях: а) у прилагательных, употребляемых сравнительно редко (например, more odd), б) при употребле​нии прилагательных в функции предикатива и в) у однослож​ных прилагательных, употребленных в качестве членов, одно​родных с многосложными прилагательными, образующими сравнительную степень аналитически. Например: б) Ср.: The southern provinces, the most fertile and wealthiest of the kingdom... (SO.) и Не is more wealthy than I thought; в) The economies are much more vulnerable, much more weak.
С другой стороны, наблюдается противоположная тенден​ция - к расширению употребления синтетической превосходной степени двусложных и трехсложных адъективированных и суб​стантивированных причастий I. Например: We needs must love the excitingest when we see it (Hu.).
При наличии у одного и того же прилагательного синтети​ческих и аналитических форм степеней сравнения (например, cleverer / more clever) синтетические формы имеют более раз​говорный стилистический оттенок.
Нуждается в дополнении правило об употреблении сравни​тельной степени прилагательных при сравнении признаков двух предметов и об употреблении превосходной степени, ког​да предметов больше двух. Это правило соблюдается в книж​но-письменном стиле. В разговорном же стиле вместо сравни​тельной степени может употребляться превосходная. Ср.: книжн.-письм. His two sons look the same age. Which is the el​der? и разг. ...Which is the eldest?
Употребление определенного артикля перед превосходной степенью факультативно, если она образована от предикативно​го прилагательного или наречия. Например: Which mountain is (the) highest? Who climbed (the) highest? Исключением являют​ся наречия, перед которыми опущение артикля изменило бы смысл. Ср.: Roger behaves the most politely (of all the boys) и Roger behaves most politely ("весьма вежливо").
В разговорном стиле further употребляется не только в не​пространственном, но и в пространственном значении (т.е. вместо farther), a older вытесняет elder, которое становится ар​хаичным.
В то время как сравнительной степенью от well (He feels well) является better (He feels better), сравнительной степенью от ill (He feels ill) является worse (He feels worse).
Особыми типами сравнения являются: 1) сравнение вместо одного свойства двух предметов двух и более свойств одного предмета, например: They did not like their maisonette, all the rooms of which seemed higher than they were long or broad (J.B. Priestley); 2) сравнение двух и более свойств двух и более предметов, например: She bore a name that was longer than her hand was wide (Li.); 3) сравнение с прилагательным, используе​мым в качестве эталона, например: Wilt is taller than tall (=He's gigantic!); в том числе в рекламе: This product is newer, than new (=It's the very latest); 4) сравнение с не выраженным в данном предложении прежним качеством того же предмета, например: Her eyes were still as large and as dark and as sad (FL).
Наречие. Конструкции с вводным there отличаются от соответствующих конструкций без there тем, что первые просто со​общают информацию слушающему (читающему), а последние призваны, кроме того, обеспечить физическое восприятие собе​седником или читателем какого-либо предмета окружающей действительности. Ср.: As I recall, across the street there's a gro​cery; I can see that across the street there's a grocery и As you can see, across the street is a grocery; Over on the other side a little to the left (pointing at the object) is a shop. Поэтому в сце​нических ремарках преимущественно используются конструк​ции без there. Например: Between this door and the stern gallery are bookshelves (S.).
Конструкции с вводным there не всегда употребляются для введения нового. Их подлежащее может обозначать и извест​ное из предыдущего контекста. Например: Aubrey: Who else is there? The Countess: Well, there is the sergeant (S.).
В грамматиках обычно не упоминаются случаи употребле​ния there's в сочетаниях there's a (dear) love / there's a dear, there's a good + существительное. Например: Oh, please, Arm, put on a coat, there's a love (Di.); Whatever you were doing, stop it, there's a dear (ib.) (... "будь добра"); There's a good giri Don't cry ("Ну, ну, будь же умницей. Не плачь"); There's a good skate that old Willie (He.) ("Вот хороший парень, этот ста​рина Вилли").
Местоименному наречию so, которое нередко придает вы​сказыванию книжно-письменный стилистический оттенок, соот​ветствует разговорное словосочетание that way. Ср.: книжн.-письм. "Did they discuss it openly and frankly?"-"Anybody would discuss it so"; разг. "... discuss it that way."
Употребление эмфатического местоименного наречия степе​ни so без последующей придаточной части степени характерно для речи женщин. Например: Mary is so bright! (that everybody is astonished).
Употребление наречия степени too в отрицательных пред​ложениях более типично для разговорного стиля в АЕ, чем для BE. Например: Не isn't too bright; I don't feel too good.
Ограниченное употребление в утвердительных предложени​ях характерно не только для неопределенных местоимений much и many (см. выше), но и для наречия степени much. Так, последнее сочетается с предшествующим глаголом Шее в отрицательных предложениях, но заменяется синонимом в предложениях утвердительных. Например: I don't like him much. Вместо *I like him much говорят: I like him a lot. Одна​ко, подобно неопределенному местоимению much, наречие сте​пени much сохраняется в утвердительных предложениях после very, too, so. Например: I like him very / too / so much. Есть также ограничения, связанные с порядком слов. Much в утвер​дительных предложениях сохраняется перед глаголом, к кото​рому оно относится. Например: Some people much prefer wine. Ho much не употребляется в конце утвердительного предложе​ния. Ср.: *Some people prefer wine much.
Трудности вызывает разграничение употребления наречий степени very, much и наречного словосочетания very much. Very употребляется со словами, обозначающими состояние или ка​чество, a much и very much - со словами, обозначающими дей​ствие. Поэтому very характерно перед прилагательными и адъ​ективированными причастиями, a much и very much - перед причастиями,  сохранившими глагольность.
Перед so - заместителями прилагательных - употребляется не very, a very much. Например: "Is the festival good for your business?"-"Oh, very much so."
Причастия II в функции определений обычно адъективируются и поэтому употребляются с very (a very frightened animal, a very tired child, a very complicated problem). Если причастие II употреблено как часть сказуемого в пассиве, т.е. сохранило гла​гольность, ему в современной разговорной речи может, тем не менее, предшествовать very в тех случаях, когда причастие пе​редает реакцию лица, обозначенного подлежащим, т.е. значе​ние состояния в таких случаях оказывается важнее значения действия. Например: We were all very shocked by the news about Tony; I was very amused by Miranda's attitude. Употребле​ние much вместо very придало бы этим высказываниям более архаичный и книжно-письменный стилистический оттенок. В остальных случаях перед причастием II употребляются much и very much, т.е. значение действия, процесса оказывается важнее значения состояния. Ср.: Britain's trade position has been much / very much weakened by inflation; The financial situation seems to be much / very much improved (но не *... very improved).
Very употребляется с адъективированными причастиями I (например: very + interesting / exciting / worrying). С неадъективированными причастиями I very не употребляется. Нельзя, например, сказать *very screaming children. Вместо этого говорят continually / loudly, etc. screaming children.
Перед прилагательными-предикативами на а- вместо very используются другие наречия степени. Например: I'm wide awake (но не *... very awake); She's fast asleep (но не *... very asleep).
Very much в значении "типичный, настоящий" употребля​ется перед предикативами, выражающими качество, - существи​тельными и образованными от них прилагательными. Напри​мер: This is very much the case "Это вполне соответствует дей​ствительности"; Не is very much a man "Он настоящий мужчи​на"; She is very much a young lady "Она настоящая юная ле​ди". Употребление определенного артикля в последнем случае делает высказывание ироническим. Ср.: She is very much the young lady "У нее все замашки юной леди". При отсутствии артикля предикатив является прилагательным. Например: This district is very much working-class "Это типичный рабочий рай​он" (записано в Ист-Энде). Much в этом случае иногда опуска​ют (very working-class), но вариант с much употребительнее.
Существуют ограничения на употребление наречий far и long (во временном значении), подобные ограничениям на употребление неопределенных местоимений many / much, few / little и наречия степени much. В современном языке, особенно в разговорном стиле, избегают употребления far и long в ут​вердительных предложениях.
Наречие far в таких случаях обычно заменяют словосочета​нием a long way. Так, вместо We walked far предпочитают го​ворить We walked a long way, а вместо I live far from the cen​tre of town -1 live a long way from the centre of town. В вопро​сах же и в отрицательных предложениях far звучит вполне ес​тественно. Например: How far did you walk? I don't live far from the centre of town. В утвердительных предложениях упот​ребление far является нормой после наречий степени too и so, а также в сочетании as far as. Например: You've gone too far; I haven't had any problems so far; He walked as far as the post of​fice (Hor.).
Наречие long заменяется в утвердительных предложениях словосочетанием for a long time. Например: I've been waiting for a long time for this opportunity (типичной ошибкой было бы сказать: I’ve been waiting long for this opportunity). С другой сто​роны, соответствует норме употребление long во временном значении в вопросах, в отрицательных предложениях и в ут​вердительных предложениях с so, too, as ... as, enough. Напри​мер: "Have you been working here long?"-"No, not long, but my brother's been in the firm for a very long time"; Stay (for) as long as you like (Hor.).
Сочетание n't + постпозитивное ever является эмбратиче-ским синонимом наречия never. Ср.: Не would never move и Не wouldn't move-ever (Cha.). Ho never более эмфатично, чем n't + интерпозитивное ever. Ср.: Jason won't ever propose to Hazel и Jason will never propose to Hazel. Другими средствами эмфазы являются: 1) постпозитивный повтор never и 2) соче​тание never ever. Например: 1) It will never happen again. Never (H.); 2) I'll never ever do it again.
Наречие yet используется не только в отрицательных пред​ложениях в значении "еще", но и в вопросах в значении "уже". Наречие already в вопросах передает удивление и озна​чает не "уже", а "неужели... уже". Сравните: Has your brother arrived yet? "Ваш брат уже приехал?" и Has your brother arrived already? "Неужели ваш брат уже приехал?". Второе значение already в вопросах - "конечно, уже". Например: Have you already met Professor Hawkins? "Вы, конечно, уже познакоми​лись с профессором Хокинс?"
Смысловое различие между наречиями yet и already исчеза​ет при появлении в вопросе отрицания. Haven't you seen him already? и Haven't you seen him yet? означают одно и то же: Haven't you by this time seen him?
В повествовательных предложениях, как и в вопросах без отрицания, already употребляется, когда нужно показать, что что-то произошло раньше, чем ожидалось, или раньше, чем оно могло бы произойти. В этом случае already является анти​подом not yet. Ср. нарастающую шкалу: Не hasn't finished yet; He's finished; He's already finished (=* Он закончил раньше, чем ожидалось). He's finished already (« Он уже закончил! Вот это темп!).
Наречия без суффикса -1у, омонимичные прилагательным, более характерны для речи мужчин. Например, женщины обычно говорят: Не walks too slowly, а мужчины - Не walks too slow. Ср. также недавнее разговорное упрощение в речи англичан и англичанок (записано в Лондоне), as quick as poss (вместо старого as quickly as possible).
Отрицание not является наречием степени (нулевой). Об этом свидетельствует его употребление в окружении, характер​ном для наречий. Ср.: rather a good place и not a good place; so much, very much, as much, too much и not much; The least you can do is to not make things unpleasant for yourself (Me.).
Принадлежность слова к классу наречий или модальных слов и, следовательно, его значение могут зависеть от его по​зиции в предложении. Ср.: Happily he didn't die "К счастью, он не умер" и Не didn't die happily "Он умер несчастным". Пер​вое happily - модальное слово, второе - наречие. Naturally в кон​це предложения является наречием в значении "естественно, свободно, легко", в начале предложения - модальным словом, означающим "конечно, разумеется", а перед прилагатель​ным-наречием в значении "от природы, по природе". Ср.: I flattered myself that I had got in that important question very natu​rally; Naturally, being about the house, he noticed the way Carrie did things; Carrie was naturally imitative.
Место наречия в предложении связано также со стилем и со смысловым выделением компонентов предложения. Так, в разговорном стиле избегают употребления наречий на -1у перед глаголом или глагольным словосочетанием. В таких случаях предпочитают переносить наречие на -1у на другое место в предложении или употреблять обстоятельство, в котором нет слов на -1у. Например, вместо Не grew steadily worse говорят Не grew worse and worse, вместо I promptly told him -I told him right there, вместо She's constantly complaining - She's all the time complaining.
В разговорном стиле yet, в отличие от книжно-письменно​го, отрывается от not. Ср.: разг. Don't eat the pears - they aren't ripe yet и книжн.-письм. ...they are not yet ripe.
Наречия, употребляемые в середине предложения, могут предшествовать сказуемому или быть вставлены в него. Пер​вое более характерно для разговорного, а второе - для книжно-письменного стиля. Ср.: разг. I always used to be afraid of dogs и книжн.-письм. I used always to be afraid of dogs.
Отметим четыре случая связи смыслового выделения с по​зицией наречия. В первых двух случаях речь идет о выделе​нии самого наречия, в третьем - о выделении сказуемого, а в четвертом-о выделении отрицания. Для выделения самого наречия оно может быть перенесено в конец предложения (см. выше пример с конечным already) или оставлено на обычном месте (после вспомогательного или полувспомога​тельного глагола) и выделено логическим ударением. Напри​мер: You should "always check your oil before starting. Для смыс​лового выделения сказуемого, состоящего более чем из одного слова, логическое ударение делается на вспомогательном или полувспомогательном глаголе, а наречие ставится перед ним. Например: I never "can remember; She hardly ever "has met him. To же характерно для предложений с эмфатическим do. На​пример: But I always "do arrive in time. В предложении Florida often isn't / is not cold in winter выделено наречие often, а в предложении Florida is often not cold in winter выделено отри​цание.
Относительно позиции отрицания необходимо также отме​тить следующее. Архаичной фюрме Is not linguistics a branch of psychology? соответствуют современные Isn't linguistics a branch of psychology? и Is linguistics not a branch of psychology?. Разли​чие между вопросами Why did you not do the work? и Why didn't you do the work? является не только стилистическим, но и смысловым. Второй (разговорный) вариант часто выражает отрицательную оценку. Ср.: Why didn't you do the work? (You should have!). Вопрос с нередуцированным not в этом плане более нейтрален.
Наречия, употребленные вместо предикативных прилага​тельных, адъективируются.  Например, в Англии сейчас гово​рят I felt very badly вместо I felt very bad. Ранее аналогичному процессу адъективации подверглись наречия poorly и well.
Разграничение наречий и прилагательных бывает затрудне​но в случаях типа She threw away the key и She threw the key away, где первое away - несомненное наречие, а второе уже ча​стично адъективировано. Сравните также адвербиализацию прилагательного в примере They cut open the melon "Они, раз​резав, вскрыли дыню" и сохранение прилагательного в They cut the melon open "Они разрезали дыню так, чтобы она была вскрыта".
Наречия также подвергаются а) вербализации, б) субстанти​вации, превращаются в в) междометия, г) предлоги. Напри​мер: a) And then Jimmy outs with some real news (C.J. Daly); 6) Certainly Ann was doing nothing to prevent Pride's finally coming out of the everywhere into the here (Lew.); в) Mr. York, now: say what you like about that funny little guy, he knows (Q.); r) He was in-that little blue lake (E.) (произнося Не was in, говорящий употребляет in в качестве наречия. А добавляя that little blue lake, он превращает in в предлог).
Одновременно идет процесс образования новых наречий из сочетаний 1) местоимение + существительное, 2) местоимение + наречие, а также из 3) указательных местоимений this и that. Например: 1) We can go anytime (Ca.); There was just one moment when Janelle someplace in her mind kept an ironic distance (P.); I had been in town for about two years and wasn't getting anyplace (ib.); 2) I regressed with you, but I won't regress anymore (ib.); I've gone everywhere and everywhen I can think of (R. Bach); 3) в разговорном стиле вместо as + прилагательное + as + this / that все шире употребляются сочетания с новыми наре​чиями степени this / that + прилагательное. Например, вме​сто It can't be as cold as this tomorrow теперь часто говорят It can't be this cold tomorrow (He.). Подобно его синониму so мес​тоименное наречие that может утрачивать связь с контекстом или ситуацией и употребляться в значении высокой степени признака. Ср.: Не would so much like to go (LD.); The regime is not that popular "Режим не особенно популярен".
Глагол. Глагол do. Нуждается в уточнении правило' о том, что do не бывает заместителем по отношению к be. По​мимо таких известных случаев, как Don't be angry, есть ряд других исключений, например: Oh, do be careful (Go.) (подо​бные побуждения с эмфатическим do более характерны для речи женщин); Be ashamed of yourself, do (S.); Why don't you people be  honest  and  decent...?   (He.);   "What  is John  doing?"-
"Being good"; All I can do is be there (R.). 
Употребление эмфатического do проникает из устной в письменную речь, • в том числе в научный стиль. Например: We do know collapse of the lung does occur not only post-opera-tively but in other conditions as well.
Рассмотрим употребление do + have, have и have got в BE и АЕ.
Положение о том, что в настоящее время в BE под влия​нием АЕ наряду с have got употребляют do + have, нуждается в ряде дополнений и уточнений. В частности, форма 've got, характерная для разговорного стиля, широко употребляется в настоящем времени в повествовательных предложениях. На​пример: I've got a new car; I've got an appointment with Mr. Lewis at 10. Формы с got реже встречаются в прошедшем вре​мени. Так, говорят I had flu last week, но не *1 had got flu last week. Формы с got не употребляются с инфинитивами, прича​стиями и герундиями, с предшествующим will или модаль​ным глаголом. Нельзя, например, сказать *to have got a headache, *having got a brother, Til have got to telephone или *We may have got to go. В остальных случаях предложения с have без got постепенно выходят из употребления, сохраняясь в устной и письменной формах официальнр-делового стиля, а также при передаче повторяющихся или привычных действий в повествовательных предложениях. Например: Have you an appointment?; The company has a reputation for efficiency. Ср. так​же I've got toothache и I often have toothache. В вопросительных и отрицательных предложениях в прошедшем времени, а так​же при передаче повторяющихся или привычных действий предпочитают формы с do. Например: Did you have nice teach​ers when you were at school? It was difficult to get there because I didn't have a car. Ср. также: Have you got time to come out for a walk? и Do you ever have time to go to the theatre?; I haven't got any whisky и We don't usually have whisky in the house. Даже ес​ли наречие типа usually не употреблено, форма don't have сви​детельствует о постоянном отсутствии данного предмета. Ср.: We haven't got any bananas и We don't have bananas. Первое предложение означает, что в данный момент в магазине бана​нов нет, хотя обычно они есть. Во втором предложении гово​рится, что магазин вообще не торгует бананами. Под влияни​ем АЕ формы с do распространяются в BE даже в тех случа​ях, когда говорится не о повторяющихся или привычных дей​ствиях. Например: Sorry, I don't have any coffee; Do you have time for a walk? Все же предложения типа I haven't a car более характерны для BE, чем для АЕ.
В АЕ, где нормой являются формы I have, Do you have? I don't have, вопросы типа *Have you them? и *Has he it? с до​полнениями, выраженными местоимениями, считаются нару​шением нормы. Have без do в вопросах с дополнениями-суще​ствительными употребляется все реже, a had в вопросах фак​тически устарело. Например, Have you the money? еще доволь​но распространено, a Had you the money? встречается крайне редко. Формы с got употребляются в разговорном стиле, а в просторечии при употреблении got глагол have часто опускает​ся. Например: I('ve) got a problem. (Have) you got a light? Фор​мы с got и с do могут сочетаться в пределах одного диалоги​ческого единства (ДЕ). Например: "I('ve) got a new apart​ment."-"Oh, do you?"
Модальные глаголы. Краткие отрицательные формы вспомогательных и модальных глаголов типа can't, won't те​перь используются не только в устной, но и в письменной ре​чи, и их употребление официально разрешено в письменных работах учащихся британских школ.
Значение модальных глаголов часто зависит от контекста. Так, глагол must, который обычно считается «менее вежли​вым», чем may, может в некоторых контекстах стать «более вежливым». Например, хозяйка может сказать гостю: 1) You must have some of this cake; 2) You should have some of this cake; 3) You may have some of this cake. Предложение 1 звучит наиболее вежливо, предложение 3 - наименее вежливо. На зна​чении модального глагола может отражаться даже смена суф​фикса соседнего прилагательного. Так, You must be very careful означает "Вы должны быть очень осторожны", a You must be very careless "Вы, должно быть, очень неосторожны".
В АЕ модальные эквиваленты have to и have got to являют​ся разговорными синонимами модального глагола must, осо​бенно при фонетической редукции. Ср.: нейтр. The United States must conserve its resources и разг. We have to (hafto) / have got to (gotta) conserve our resources.
Под влиянием АЕ have to начинает вытеснять в BE мо​дальный глагол must, a don't have to становится столь же обычным, как и needn't. Например, Do you have to do that? употребляется вместо Must you do that?, a You don't have to do that встречается наряду с You needn't do that.
В АЕ и BE have to и его разговорный синоним have got to употребляются вместо must не только в значении долженство​вания, но и в значении большой степени вероятности. Ср.: АЕ - You've got to be kidding (Ir.); BE - You've got to be joking (Mac).
Употребление модального эквивалента have со вспомога​тельным глаголом do, а также чередование have to с have got to в основном подчинены тем же перечисленным выше пра​вилам, что и употребление have и have got в немодальных значениях. Новым здесь является то, что, когда речь идет о действиях в будущем, употребляется как have (got) to, так и will have to. Например: I've got to get up early tomorrow - we're going to Devon (или I'll have to...).
Одно из различий между формой императива, а также мо​дальным глаголом must, с одной стороны, и модальным экви​валентом be to - с другой, заключается в том, что, употребляя форму императива или must, говорящий выражает свое жела​ние, а употребляя be to, он передает желание лица, не участ​вующего в разговоре. Например: "Tell him to go to sleep." - "She says you're to go to sleep." (L.).
Модальный эквивалент be able to придает высказыванию более официальный характер, чем его синоним сап. Ср.: Сап you do it? и Are you able to do it? Несмотря на это стилисти​ческое различие be able to употребляют вместо could, когда не​обходимо избежать истолкования высказывания как сообщения о чем-то нереальном. Ср.: I ran fast and was able to catch the bus и I ran fast and could catch the bus (подразумевается: but didn't). При употреблении could показателями отсутствия нере​альности являются: вопросительное или отрицательное значе​ние предложения, значение следствия, наличие в предложении уточнений и ограничений (например, (the) only, just, almost, always, scarcely, hardly), обстоятельственных придаточных. На​пример: I could get in, because the door was open; The door was open, so I could get in.
Ought to отличается от should не только значением, но и более разговорным характером. Ср.: нейтр. You should tell your parents about this и разг. You ought to (oughtta) tell your folks about this. В отрицательных предложениях в АЕ инфинитив после ought начинает употребляться без частицы to. Например: You oughtn't do that.
Значение модального глагола may часто зависит от интона​ции предложения. You may go then с неударенным may, произносимым в нижнем регистре, с логическим ударением на go и с максимальной высотой голоса в этом глаголе означает "Вам можно уходить". При переносе логического ударения на may и его замедленном произнесении соответствующее предложение означает "Вы, возможно, уйдете".
Для перевода в прошедшее время предложения с модаль​ным глаголом will со значением желания этот глагол нельзя заменить на would, поскольку это может привести к измене​нию смысла (would может быть понято как сигнал повторяю​щегося действия в прошлом). В таких случаях приходится прибегать к помощи синонимичных глаголов. Например, пред​ложению в настоящем времени I will help him today в прошед​шем времени соответствуют предложения I wanted / intended to help him yesterday.
В придаточных уступительных наряду с упоминаемыми в грамматиках случаями употребления глаголов may и might (ти​па Try as she might, her poor head just wouldn't let her think what it was she should rightly remember (Me.)) в том же значении ис​пользуются глаголы will, would и could. Например: Look where we would there was no rock or tree (H. Haggard) ("Куда бы мы ни посмотрели...").
Would, should, как и will, могут употребляться для выраже​ния предположения. Например: This Velma was an entertainer, a singer. You wouldn't know her? I don't suppose you went there much (Cha.). Предложения с would и should передают меньшую степень уверенности, чем предложения с will. Например, пред​ложение Не should be there by now эквивалентно предложению It is reasonable to assume that he is there by now, в то время как предложение Не will be there by now соответствует по смыслу предложению I am quite certain that he is there by now. Однако, если соответствующее действие неприятно говорящему или причиняет ему неудобства, вместо should употребляется will. Ср.: Let's not go shopping today. The shops will be crowded и Let's go early tomorrow when they will / should be fairly empty.
Модальный глагол will наряду с употреблением в просьбах типа Will you come this way, please? используется в просьбах -псевдопридаточных с if. Например: Mr. Marlowe? If you will come this way, please - (Cha.) ("Сюда, пожалуйста!"). При сцеп​лении с последующим предложением такие псевдопридаточ​ные превращаются в подлинные придаточные. Например: If you will / would come this way, I'll see if the principal is free. Псевдопридаточные  с  if могут образовать ответную реплику ДЕ. Например: "I'll speak to her and tell her to lay off."-"If you would" (С.) ("Будьте любезны").
Глагол would может быть синонимичен глаголу may. На​пример: Where would he be? (Cha.) ("Где бы он мог быть?"); "And what would you be doing, my dears?" she said. "What brings you to Gipsy's Acre?" (С.) ("Что бы это вы могли тут де​лать...").
Если для выражения повторяющихся и привычных дейст​вий употреблены will или would, сильное ударение на will или would выражает оттенок осуждения. Например: You "will keep forgetting things. Ударенное would, кроме того, часто свидетель​ствует о типичности данного действия для субъекта (ср. русск. "Вот весь ты в этом"). Например: You "would tell Mary about the party - I didn't want to invite her. В отличие от формы Present Indefinite, которая тоже может использоваться для пере​дачи привычных действий, will + инфинитив употребляется в тех случаях, когда хотят охарактеризовать не производимое действие, а его производителя. Например, в предложении А dog usually obeys his master говорится о наличии такой при​вычки у собаки, в то время как в предложении A dog will usually obey his master подчеркивается, что таково одно из свойств собаки.
Would и used to часто взаимозаменимы. Например: When we were children we used to / would go skating every winter. Ho это синонимы не абсолютные. Used to употребляется для обоз​начения не только действий, но также состояний и ситуаций. Would же употребляется только для обозначения повторяю​щихся действий. Ср.: Sometimes the boys would play a trick on their teacher (Ног.) и Не used to have an old Rolls Royce (*He would в таких случаях невозможно). Если в предложении гово​рится о состоянии, которое изменилось, или о привычке, от которой отказались, употребляется used to, но не would. Напри​мер: His hair used to be black but it's white now; "I thought you didn't like Tom." - "I usen't to (like him), but I do now."
При наличии отрицания значение повторяющегося дейст​вия сменяется значением нежелания совершить действие. Ср.: I used to ask him, and he would (always) come и I asked him, but he wouldn't come.
Утвердительным и вопросительным предложениям, выра​жающим вежливое желание с would / should +. Шее, соответст​вуют отрицательные предложения с do not want. Ср.: I'd like to see Mr. Jones и No, I don't want to see Mr. Jones, thank you.
Употребление здесь would not like было бы равносильно упот​реблению would dislike, т.е. вместо "Я не хотел бы..." получи​лось бы "Мне было бы неприятно...".
Предложения с перфектным инфинитивом типа I would like to have seen John at the party; I wouldn't like to have waited in that line for the tickets теперь иногда заменяются предложе​ниями с перфектными формами сослагательного наклонения типа I would have liked to see John at the party; I wouldn't have liked to wait in that line for the tickets.
Формы глаголов dare, need и used уподобляются формам основной массы английских глаголов. В частности, эти три глагола все чаще употребляются со вспомогательным глаголом do. Вместо John daren't risk it теперь чаще говорят John doesn't dare to risk it, вместо Dare we take the risk? - Do we dare to take the risk?, вместо Need you ask? - Do you need to ask?, вме​сто You needn't go - You don't need to go. Диалог "Used you to play rugby at school?" - "No, I used not." - "But you used to play some game, usen't you?"-"Of course I used to" теперь в боль​шинстве случаев прозвучал бы так: "Did you use to play rugby at school?"-"No, I did not." - "But you used to play some game, didn't you?"- "Of course I did."
Наблюдаются следующие тенденции в употреблении / неу​потреблении инфинитивной частицы to после глаголов dare и need. В вопросительных и отрицательных предложениях с dare частица to чаще отсутствует. В утвердительных предложениях в прошедшем времени, а также в настоящем времени с под​лежащим в третьем лице единственного числа формы dared, needed, dares, needs обычно сопровождаются инфинитивом с частицей to. В предложениях с подлежащими в остальных ли​цах употребление to факультативно.
Смысловое различие между need not (needn't) и don't / won't + need / have to состоит в следующем. В первом случае говорящий дает разрешение не выполнять какое-либо действие (Можете этого не делать). Например: The party starts at 8.0, but you needn't be there till 8.30. Во втором случае речь идет о раз​решении не выполнять указанное действие, данном каким-либо третьим лицом, или о том, что выполнения этого дейст​вия не требуют какие-либо внешние обстоятельства (Вам не (по)требуется этого делать). Например: You do not need to go (AH.).
Вопросы с need типа Need I go, Mother? отличаются от вопросов с must (Must I go, Mother?) тем, что в первом случае говорящий надеется получить отрицательный ответ (ср.: "Неу​жели мне надо идти?" и "Мне надо идти?").
В вопросах для выражения допущения возможности вместо may и might используются do you think? + настоящее / буду​щее время или be + подлежащее + likely + инфинитив. Так, Are we likely to meet any snakes? употребляется вместо May we meet any snakes?, поскольку последнее означало бы нечто иное: просьбу разрешить совершить соответствующее действие. Ср. также: Do you think she knows we are here?, употребленное вме​сто May she know we are here? и Do you think it will rain? (но не *Might it rain?).
Появляется новый модальный глагол want со значением долженствования, который все чаще употребляется вместо ought to, must и should (пока, правда, только в разговорном стиле): You want to take it easy (He.).
Употребление can вместо may со значением разрешения сделать что-либо распространяется из разговорного в нейтраль​ный стиль. Например (преподаватель студентам): You can go now. Различия между may и can в значении разрешения сде​лать что-либо выражаются в следующем. Употребление сап бо​лее характерно для АЕ, a may для BE. Can имеет более разго​ворный стилистический оттенок и менее вежливо, чем may. May I? означает, что говорящий сознает свою зависимость от наличия доброй воли у собеседника, и подразумевает, что он признает право собеседника оставить просьбу без удовлетворе​ния. В отличие от May I? вопрос с Сап I? не подразумевает оттенка отношения зависимости или подчинения. Употребле​ние Сап I? предполагает, что говорящий считает само собой разумеющимся, что его просьба была бы удовлетворена, если бы решение вопроса зависело только от желания собеседника; однако говорящий сознает, что могут быть неизвестные ему обстоятельства, которые мешают этому. Таким образом, вопро​сы типа Can I come in? Can I see the manager, please? подразу​мевают не Даете ли вы мне разрешение?, а Позволяют ли мне, по Вашему мнению, обстоятельства?. Сап I? может фак​тически не быть просьбой о разрешении. Так, когда мы едем по дороге и останавливаемся рядом с автомобилистом, у кото​рого испортилась машина, естественным вопросом с нашей стороны будет Can I help you?. Это означает, что мы отдаем себя в распоряжение другого человека и просто интересуемся, сможем ли мы быть чем-либо полезными ему. Таким обра​зом, Сап I? является не столько просьбой разрешить сделать что-либо, сколько выражением в вежливой вопросительной форме желания говорящего получить или сделать что-либо (это можно выразить и в форме повествовательного предложе​ния, например: You can pass me the salt). Если после танцев мужчина спрашивает девушку May I see you home?, он не столько подчеркивает свое желание, сколько стремится быть вежливым. Если же он спрашивает Can I see you home?, он вполне ясно дает понять, что хочет сделать это.
В отрицательных и отрицательно-вопросительных предло​жениях глаголу may предпочитают сап во всех стилях. Напри​мер: You cannot / can't have additional time (AH.); Why can't I have an additional day to prepare? (ib.). Употребление may в та​ких случаях хотя формально и допустимо, но звучит неестест​венно. Ср.: Why mayn't I have...? (ib.).
Вопросы с Could I? типа Could I ask you something, if you're not too busy? употребляются как просьбы разрешить сделать что-либо в настоящем или будущем, когда говорящий не уве​рен в том, что он получит разрешение, или не хочет казаться слишком уверенным. Could I?, таким образом, звучит более вежливо, чем Сап I?. Вопросы с Might I? подразумевают еще большее уважение к собеседнику и употребляются очень редко. Например: Might I take the liberty of pointing out that you have made a small mistake?
Когда дается разрешение, используются can и may. Could и might для этой цели не употребляются, даже если они были употреблены в просьбе, предшествовавшей разрешению. На​пример: "Could I use your phone?"- "Yes, of course you can" (но не could)
, "Might I trouble you for a light?"-"You may indeed" (но не *might).
Для сообщения о получении разрешения обычно употреб​ляют сап, а не may. Например: It's not fair. Joey can stay up till ten and I have to go to bed at eight (но не *may).
Различие между could и его эквивалентами was allowed to и had permission to заключается в следующем. Употребление could предполагает разрешение делать что-либо в любое время в прошлом, т.е. постоянное разрешение. Но если разрешение было дано на выполнение единичного действия  в прошлом, используются was allowed to и had permission to. Ср.: When I lived at home, I could watch TV whenever I wanted to и I was allowed to see her yesterday evening (но не *I could see her...); He had permission to go out for an hour (но не *Не could go out...). Употребление could в двух последних случаях означало бы не наличие разрешения, а физическую возможность осуще​ствлять соответствующие действия.
В публицистическом стиле получает распространение тен​денция употреблять два-три вспомогательных или полувспомо​гательных (модальных) глагола, соотнесенных с одной и той же неличной формой смыслового глагола. Например: All those contributing to this book have a very practical interest in all that does, might or should go on in higher education.
Перенос второго глагола в постпозицию характерен для разговорного и нейтрального стилей. Например: Senor Monte-valde had never faced a bull without the protection of a stout fence, and never would (Har.).
Страдательный залог. Возможность употребления не​которых английских глаголов в форме страдательного залога зависит от их значения, формы и ближайшего окружения. Так, have может употребляться: а) в значении "иметь" только в Active, б) в значении "обмануть, перехитрить" только в Pas​sive, в) в составе фразового сказуемого и в Active, и в Passive, г) в значениях "получать", "доставать" в Active в личной фор​ме и в Passive в форме пассивного инфинитива, в том числе с предшествующим модальным глаголом, д) в разговорном соче​тании с up "отвести к судье", "отдать под суд" - чаще в Pas​sive, чем в Active. Например: a) They have a beautiful house, но не *А beautiful house is had by them; 6) Then, suddenly, we're a joke; then we've been had (Ir.); в) We had a good time (LD.); Coffee and hot-dogs are in plentiful supply, and a grand time is had by thousands of onlookers (MN.) (в последнем предложении ис​пользован вариант фразеологического сочетания A good time was had by all (LD.)); r) What shall we have for dinner? (Hor.); Free seats were not to be had (M.); Anything in the market can be had for the right price (LD.); д) Mary would be had up as accom​plice (Co.).
Некоторые глаголы с предложным дополнением, мало​употребительные в форме страдательного залога, широко упот​ребляются в этой форме, если им предшествует модальный глагол. Так, носители языка сомневаются в возможности ска​зать: The lawn wasn't walked over (by visitors), но единодушны в отношении употребительности предложения The lawn can't be walked over (by visitors). Ср. также: dependable adj-thaA may be depended upon (Ног.) при невозможности употребить "that is de​pended upon. Иногда предложения с глаголами в форме дейст​вительного залога и соответствующие предложения с формой страдательного залога различаются по смыслу. Сравните: John cannot do it "Джон не в состоянии этого сделать" и It cannot be done by John "He может быть, чтобы это сделал Джон".
В качестве вспомогательного глагола для образования форм страдательного залога все шире используется get вместо be. Это происходит в следующих случаях.
1. Get выражает процесс, a be - его результат. Поэтому get употребляется с  глаголами, обозначающими  действия  и  про​цессы, а не состояния. Ср.: Не got angered when he realized he was being manipulated (Его раздражение нарастало в течение не​которого времени) и Не was angered when he realized he was being manipulated (Его раздражение было немедленной реак​цией, когда он осознал это).

2. Для  предложений  с  get характерно  наличие неодобри​тельной оценки и выражение отрицания или отрицательных последствий. Так, Не got executed более приемлемо, чем Не got spared. Вероятность употребления форм с get возрастает с уси​лением отрицательного результата и  неодобрения.  Ср. невоз​можность употребления - *Не got informed (about it) (возможно только was informed), пограничный случай - Не got acquitted (о нем см. ниже), возможный вариант - Не got convicted и, нако​нец, типичный случай-The bastard got convicted, где выраже​ние отрицательных последствий сочетается с неодобрительной оценкой. Наличие в предложении отрицания делает употребле​ние get более оправданным. Например: Не didn't get convicted /acquitted. Предложения с get также используются для сообще​ния о несчастных случаях, о результатах стихийных бедствий, плохой погоды и т.п. Формы с be в таких случаях более арха​ичны, имеют книжно-письменный или нейтральный стилисти​ческий оттенок, а формы с get более современны и передают разговорный оттенок. Ср.: нейтр. John was hurt in the accident и разг. John got hurt in the accident; разг. We got caught in a heavy shower   и yew ар. We were caught...

Выбор между be и get также зависит от степени активно​сти субъекта, выраженного подлежащим, в достижении резуль​тата, о котором говорится  в предложении. Так,  предложение Не got acquitted соответствует языковой норме, если подсудимый приложил усилия для своего оправдания, но становится неприемлемым при добавлении дополнения с by, поскольку тем самым подчеркивается, что действие произведено другим лицом. Нельзя сказать: *Не got acquitted by the new judge. Cp. значение "сам добился" и оттенок неодобрения в предложении с get и отсутствие этих показателей в предложении с be: Ever since he got elected Class President, he's been stuck up "С тех пор как он пролез в старосты, он зазнался" и Ever since he was elected Class President, things have been running much more smoothly "С момента его избрания старостой дело пошло на лад". Ср. также: How did he get caught? и How was he caught? В первом вопросе внимание акцентируется на том, чего дан​ный человек не сделал, чтобы избежать поимки (= "Как это. он умудрился быть пойманным?"), а во втором вопросе выяс​няются средства и способы его поимки (= "Каким образом его поймали?"). Если он известен как человек осмотрительный и его задержание было делом чисто случайным, в предложении с get возможно даже употребление дополнения с by. Напри​мер: Не got caught by the police driving at 60 through Cambridge.
Поскольку формы с get предполагают высокую степень ак​тивности субъекта, они используются для передачи значения возвратности, например: get washed / dressed / lost / confused / engaged / married / divorced. В таких предложениях субъект сам является производителем действия. Например:, Tom and Alice are going to get married (Ног.)
. В предложениях с форма​ми be, в отличие от предложений с get, передается значение состояния субъекта (при этом причастие II адъективируется) либо лицо, обозначенное подлежащим, становится объектом действия. Например: Не is married to his work (LD.); They were married by a priest.
Выражение подлежащим производителя действия в пред​ложениях с get позволяет использовать такие предложения, когда необходимо отвлечь внимание собеседника от истинного виновника того, что произошло. Ср.: The dishes were broken by my younger son   и The dishes got broken "Посуда разбилась".
Широкое распространение форм страдательного залога с get, возможно, связано с общей тенденцией к росту в языке числа конструкций с get - со сложным дополнением и побуди тельных с причастием I. Например: You're crazy, you could get yourself killed (Ar.); Get going!
В изданных у нас грамматиках выделяют следующие при​знаки именного сказуемого, позволяющие отграничивать его от глагольного сказуемого в форме страдательного залога: значе​ние конструкции, контекст (в том числе отсутствие дополне​ния с by и обстоятельств, которые обычно характеризуют дей​ствие), адъективация причастия II, о которой, в частности, сви​детельствует его сочетаемость с very, too, more, most, семантика подлежащего, исключающая значение направленности действия на объект (His tone was offended), отсутствие форм Future, Con​tinuous и Perfect. Можно добавить еще два признака: 1) поря​док слов, т.е. место наречия по отношению к (адъективирован​ному) причастию и 2) значение глагола.
1)
Так, в предложении It was nicely done сказуемое допуска​ет двоякую интерпретацию - как глагольное и как именное, а в предложении It was done nicely оно несомненно передает дей​ствие, а не состояние субъекта, т.е. является глагольным.
Поскольку формы Future, Continuous и Perfect могут иногда использоваться для передачи не только действия, но и состоя​ния, их употребление является признаком менее надежным, чем признак порядка слов. Так, в предложении The poor child had been beaten so that they had to call an ambulance сказуемое глагольное, а предложение The poor child had been so beaten that they had to call an ambulance все же допускает двоякую ин​терпретацию. Ср. также: How they had been wronged! (глагольное сказуемое) и How wronged they had been! (двоякая интер​претация).
2)
При употреблении непредельных глаголов причастие II не адъективируется, употребление How непосредственно перед причастием становится невозможным и сказуемое допускает только одно толкование - как глагольное в форме страдательно​го залога. Ср.: How they had been praised!  при невозможности *How praised they had been!
Времена группы Indefinite. К тому, что говорится в изданных у нас грамматиках об употреблении времен груп​пы Indefinite, необходимо, в частности, добавить следующее.
В разговорном стиле при употреблении одним из собесед​ников «настоящего исторического» второй собеседник может употребить Past Indefinite или Present Perfect. Например: "I hear you are shortly to be married." - "You have heard correctly" (Ho.).
Как известно, в разговорном стиле BE при образовании форм будущего времени глагол will под влиянием АЕ вытес​няет глагол shall. При этом shall сохраняется в официальных документах, в южнобританских диалектах, а также в случаях, когда говорящий вызывается сделать что-либо, в просьбах дать указание, совет или разрешение. Например: Shall I read / trans​late? Вопрос Shall I see you tomorrow? является просьбой о раз​решении, в то время как Will I see you tomorrow? - просто воп​рос о действии в будущем.
В вопросах в разговорном стиле shall заменяется глаголами do, should и такими, употребление которых влечет за собой из​менение конструкции предложения. Ср. нейтр. Shall I come tomorrow? и разг. Do / Should I come tomorrow? Would you like me to come tomorrow? Want me to come tomorrow?. Замена shall на should невозможна в некоторых разговорных штампах, где она привела бы к изменению смысла. Ср.: Shall we dance? (приглашение танцевать) и Should we dance? (вопрос о том, стоит ли танцевать).
Чтобы избежать истолкования глагола will как модального (выражающего желание), форму Future Indefinite заменяют фор​мой Future Continuous. Например, вместо I won't see him again (допускающего два толкования - "Я его больше не увижу" и "Я не хочу его больше видеть") употребляют I won't be seeing him again (если нужно сказать: "Я его больше не увижу").
Употребление shall или will в «эхо-ответах» в BE варьирует​ся в зависимости от того, какая форма была употреблена в предыдущей реплике. Ср.: "Go to bed."-"I shan't." - "You shall" и "Go to bed." - "I won't." - "You will."
Форма shan't характерна для BE. В АЕ она заменяется фор​мами shall not и won't. Форма с нередуцированным отрицани​ем '11 not более эмфатична, чем won't, в обоих вариантах анг​лийского языка.
Форма сказуемого be going to + инфинитив является экви​валентом не только формы Future Indefinite, но и 4юрмы Fu​ture Continuous. В последнем случае она употребляется с инфи​нитивом в форме Continuous. Например: We're going to be showing this film in competition for the Academy and Filmex (P.). Она сама может употребляться в форме Future Continuous. На​пример: Well, I'll be going and seeing if my mother wants an er​rand doing (L.).
От формы Future Indefinite форма с be going to отличается 1) значением, 2) стилистической cdpepou употребления, и 3) контекстуальными ограничениями.
1) Отсутствие у формы be going to модального значения "желание сделать что-либо" позволяет употреблять ее вместо will, когда необходимо выразить действие в будущем, не ос​ложняя его этим модальным значением. Поэтому вместо Help, I will fall говорят Help, I'm going to (gonna) fall, но при назна​чении свидания уместнее сказать: Will you meet me at the show this Friday?,  а не Are you going to meet me  at  the show this Friday?
Помимо значения "собираться, намереваться", форма с be going to передает значение "наверняка в ближайшем буду​щем", т.е. be going to - will + for sure. Например: That boy is going to be sick; he looks quite green. Предложение The store will open at ten означает "(Я сообщаю, что) магазин откроется в десять", a The store's gonna (разг. = going to) open at ten "(Я уверен, что) магазин откроется в десять". Такое значение be going to позволяет использовать его для отдачи распоряжений. Например: "Jemima, you're going to take excellent care of Mrs. Eaton while I'm gone." - "Try. Yes sir. That you can be sure of." (OH.).
Форма may be going to может употребляться как синоним модального глагола may. Например: And I may be going to get married (J.).
2)
Формы с be going to и Present Continuous (как граммати​ческого синонима Future Indefinite)  употребляются в разговор​ном стиле, а формы Future Indefinite - в газетах, радиопереда​чах  и  официальных  объявлениях.  Ср.:  разг.  Ann   said:   "The President is going to open (is opening) the new school tomorrow" и предложение из газеты The President will open the new school tomorrow.
3)
Во  избежание  тавтологии   форму  с  be  going  to  редко употребляют с инфинитивами go и come. Вместо I am / You are / He is going to go / come и т.д. чаще используют форму Present Continuous, т.е. I am / You are / He is going / coming и т.д. В главной части сложноподчиненного предложения (СПП) с придаточной частью условия йрорме с be going to предпочи​тают дрорму Future Indefinite. Например: If you leave now, you'll never regret it.
В отрицательных   предложениях  will  употребляется  чаще, чем be going to. Например: You don't seriously suppose that the children are going to start saying "trash can" and, indeed, of course; they won't.
В изданных у нас грамматиках обычно отсутствует упоми​нание о таком специфическом значении Past Indefinite, как вы​ражение скромности при обращении. Например: молочница обращается к хозяйке - How much did you want today? (T. Wilder) (вместо менее скромного ...do you want).
Perfect с be и с have. Формы Perfect со вспомогатель​ным глаголом be обозначают достигнутое состояние, т.е. прича​стие II семантически сближается с прилагательным-предикати​вом, be - со связкой, а сказуемое в целом - с именным. Напри​мер: They were all safely come together (Di.). Формы с have пе​редают действие. Ср.: When I came back my car was gone и Не knew that her monthly allowance had gone two weeks ago on some ear-rings she had fancied (G,); I glanced round. Armida had gone (B. Aldiss), Форма be + gone употребляется для обозначения исчезновения, израсходования, отсутствия чего-либо (здесь ту саг). Если же в предложении или в контексте имеется указа​ние на движение, направление или предназначение (здесь on some ear-rings и round) того, что исчезло, израсходовано, отсут​ствует (здесь her monthly allowance и Armida), чаще употребля​ется форма have + gone. Однако признак состояние / действие важнее признака отсутствие / наличие обстоятельства места. Ср.: Не is gone to market (and Is there now) и Не has gone to market (and come back already) (т.е. is gone-"ушел", a has gone- "сходил").
Формы be + finished и have + finished могут различаться типом дополнения, которое они принимают, и стилистически. Форма с have может сопровождаться беспредложным или пред​ложным дополнением, а с be - предложным в BE, предлож​ным или беспредложным в АЕ. Например: I've finished (it / with it); I'm finished (with it); AE - Ben, are you finished breakfast? (L. Hellman) ("Бен, ты уже позавтракал?"). Более разговор​ными являются формы с have и срорма АЕ с be, сопровождае​мая беспредложным дополнением. Форма Were you finished? является синонимом формы Past Perfect с have. Например: Senator Skypack: It's this same snivelling attitude as before from this witness, Aaron. Could we move on? Senator Mansfield: Were you finished, Mr. Broadbent? Mr. Broadbent I'm inclined to go along with Senator Skypack, Mr. Chairman (Her.).
Present Perfect. Остановимся на его маркерах, стили​стической ссрере употребления и употреблении в BE и АЕ.
Сведения о маркерах форм Perfect (незаконченность отрезка времени, наличие наречия - обстоятельства неопределенного времени и др.) нуждаются в следующих уточнениях и допол​нениях:
1. Необходимо учитывать, что для  носителей  английского языка отрезок времени, обозначаемый как this morning, начина​ется после полуночи и длится примерно до 13 часов. Затем начинается отрезок this afternoon, который  продолжается  при​близительно до 17 часов. Поэтому, если  разговор происходит, например, в  11 часов, уместно сказать:  Не has rung up three times this morning already, употребив Present Perfect. Если о том же факте сообщается в  14 часов, следует употребить Past In​definite: Не rang up three times this morning.

2. К маркерам Perfect следует добавить наличие в предло​жении сочетаний типа подлежащее +  именное сказуемое (связ​ка be + предикатив: the +  порядковое числительное /  only / превосходная   степень   прилагательного   +    существительное). Например: This is the first time (that) I've felt really relaxed for months; Yet he was  the most middle-class person I have known (Le.). Маркеры Perfect типа This / That / It + be + the + по​рядковое  числительное   +   time  необходимо отличать  от сход​ных с ними словосочетаний типа for the +  порядковое числи​тельное  +   time, которые  являются  маркерами  Indefinite.  Ср.: This is the first time I've been here   и I'm here for the first time.

Связь маркеров с соответствующими временами  ослабевает. Ср. употребление маркера прошедшего времени с глаго​лом в Present Indefinite: So they notice it when he doesn't come home the usual time last night. Это справедливо и для Present Perfect. Его маркеры употребляются с глаголами в Past Indefi​nite, Present Indefinite, Present Continuous. Например: Exton et al.  recently  studied...;  She  has  bad nights,  recently!   (Mac.);  I'm  just feeling real tired lately. Данное явление объясняется многознач​ностью соответствующих маркеров или их вхождением как со​ставных частей  в сочетания, требующие употребления непер​фектных времен.  Например,  наречие  recently  может означать как "за последнее время", так и "недавно". В первом случае оно употребляется с Present Perfect, а во втором - с Past Indefi​nite. Ср.: Recently, two similar substrates have been used to deter​mine their  activity и  Exton et  al.  recently  studied...  .  Подобная многозначность характерна также  для  until  recently, just  now, ever, never, until this hour, lately. Союз и предлог since в сочета​ниях It is ... since и Since when в риторических вопросах является маркером не Present Perfect, a Present Indefinite. Например: It is nearly two months since J.V. joined...; Since when do you allow reporters to say... . С since then и since + существительное употребляются как перфектные, так и неперфектные времена. Например: I feel since then that I'm in the know; Since then I had wondered where she was living (LD.); It's a long time since breakfast (ib.).
С другой стороны, Present Perfect употребляется с маркера​ми, характерными для Present и Past Indefinite. Например: АЕ - We gotta {разг. = got to) send for a vet. I've seen his sign every day. В разговорном стиле BE в 20% всех употреблений dpopM Present Perfect с обстоятельствами времени в простых предложениях эти обстоятельства принадлежат к числу марке​ров прошедшего времени. Например: She's moved long ago into a lovely little cottage of the soul; Well, we have done in the past, haven't we?; Did he remind you of Major Smith or Bertie. Jones or someone you've known years ago?. Это объясняется рядом при​чин. Так, форму Present Perfect предпочитают из-за наличия у нее значения подведения итога. Например: From 1954 up to 1965, approximately sixty apartment buildings, totalling some 1500 dwelling units, have been completed. Некоторые маркеры Past Indefinite синонимичны соответствующим маркерам Present Perfect и могли бы быть заменены ими. Например: When have I been harsh, tell me? Это риторический вопрос, эквивалентный повествовательному высказыванию I have never been harsh. На заявление I've been to the North Pole может последовать вопрос When have you been to the North Pole?, где употребление Present Perfect с маркером when, характерным для Past Indefinite, может быть вызвано двумя причинами: механиче​ским «повтором-эхо» формы Present Perfect и / или подтек​стом: подразумеваемым вопросом On what possible sort of occasion can that ever have happened?. И, наконец, маркеры ти​па on Friday, at Christmas, on 1st January, характерные для вре​мен группы Indefinite, могут быть употреблены в более общем значении, и тогда они становятся маркерами Present Perfect. Например: Peter ate meat on Friday означает "Петр ел мясо в пятницу", в то время как Peter has eaten meat on Friday озна​чает "Петр ел мясо по пятницам".
В BE формы Present Perfect употребляются в основном в разговорном стиле (в беседах, состоящих из вопросов и отве​тов), в газетах, радиопередачах, официальных и неофициаль​ных письмах. Разговор о действиях в прошлом обычно начи нается с вопроса и ответа в Present Perfect, а затем продолжа​ется в Past Indefinite. В газетах и радиопередачах Present Perfect используется в первом предложении для сообщения главной новости, а затем подробности описываются в цэорме Past In​definite. Например: Thirty thousand pounds' worth of jewellery has been stolen from Jonathan Wiide and Company, the jewellers. The thieves broke into the flat above sometime during Sunday night and entered the shop by cutting a hole in the floor.
В письмах Present Perfect также используется в первом предложении, а дальнейшее повествование продолжается в Past Indefinite. Например: I am sorry I haven't written for such a long time, but I've been very busy lately as my partner has been away and I have had to do his work as well as my own. However he came back this morning, so things are a bit easier now.
В научном стиле частотность употребления Present Perfect и Past Indefinite в BE w АЕ примерно одинакова.
Тенденция использовать Past Indefinite вместо Present Perfect наблюдается в АЕ (в меньшей степени - в BE) в разговорном стиле, где этому не мешает даже наличие в предложении мар​керов Present Perfect. Например: I am going to be the happiest girl who ever lived! (В.) Впрочем, иногда в подобных случаях в АЕ встречается и Present Perfect. Например: Libby says he is just the most terrific boy she has ever met (ib.). Американцы не ощущают смыслового различия между предложениями со ска​зуемыми-глаголами в Past Indefinite и в Present Perfect типа Did you put them away yet? и Have you put them away yet? Ho no радио и по телевидению при передаче новостей в АЕ (как и в BE) в начальных предложениях предпочитают Present Perfect. Например: A congressional committee has eliminated from the farm bill an amendment...
Употребление времен в сложных предложе​ниях. В современном языке резко сокращается употребление Past Perfect. В СПП при выражении предшествования одного действия другому сказуемое в придаточном времени может быть выражено глаголом в Past Perfect или в Past Indefinite. В последнем случае средствами передачи предшествования слу​жат союзы, наречия и контекст. При выборе между Past Indefinite и Past Perfect необходимо руководствоваться следую​щим:
1. Past Indefinite может употребляться для того, чтобы пока​зать, что одно действие следует немедленно за другим. Ср.: When the guest of honour had arrived, the speeches began "После того как приехал почетный гость, начались выступления" и When the guest of honour arrived, the speeches began "Сразу же после приезда почетного гостя начались выступления". Пред​ложение When Jane spilled the coffee, Fred cleaned it up звучит естественно, а предложение When Jane had spilled the coffee, Fred cleaned it up - нет.
2.
Past   Indefinite   может   употребляться   для   обозначения краткого действия,  a  Past  Perfect-для  обозначения  действия длительного. Ср.: When I put the cat out (краткое действие), it ran off into the bushes in disgust и When I had washed the cat (длительное действие), it ran off into the bushes in disgust. Одна​ко даже если действие в придаточной части краткое, но подле​жащие обеих  частей  предложения  обозначают одно  и то же лицо, совершающее неодновременные действия, употребляется Past Perfect. Например: When I had put the cat out, I locked the door and went to bed. Если речь идет о немедленной реакции одного и того же лица, т.е. когда оба действия почти одновре​менны, в придаточной части употребляется Past Indefinite. На​пример: When she saw the mouse, she screamed.
3. Употребление Past Indefinite вместо Past Perfect характер​но для глаголов know и understand. Например: When I knew the work of the department thoroughly, I was moved to the next department. (Ср.: When I had learned the work of one department thoroughly, I was moved to the next department.) Исключением из этой  закономерности  являются  случаи,   когда  в  придаточной части есть обстоятельство времени. Тогда даже глаголы know и understand употребляются  в Past Perfect. Например: When she had known me for a year, she invited me to tea.

4. В BE употребительнее Past Perfect, а в АЕ-Past Indefi​nite. Ср.: BE-After they had paid for their dinner... и АЕ~After they paid for their dinner...

В СПП с союзом before действие в Past Perfect может быть передано 1) в главной или 2) в придаточной части. В первом случае это действие предшествующее, а во втором, как это ни парадоксально, - последующее. Ср.: 1) We had not gone thirty yards before a great black opening loomed in the wall (Co.) и 2) She went out before I'd realized what was happening. Иногда Past Perfect употребляется в обеих частях СПП для выражения как предшествующего, так и последующего действия. Напри​мер: For I hadn't been here a week before I had bought the trestle table and laid out the books on it (Le.). Возможность выражения с помощью Past Perfect не предшествующего, а последующего действия объясняется тем, что главной функцией перфектных времен является передача не предшествования, а завершенно​сти (а при наличии отрицания - отсутствия завершенности).
В главной части СПП перед придаточной частью дополни​тельной употребляется I had thought, если нужно показать, что говорящий ошибся или разочарован. Например: I had thought that we were going to be invited to dinner "А я-то думал...".
Помимо известных случаев несоблюдения правила согласо​вания времен (когда говорится о так называемых вечных ис​тинах и фактах, которые к моменту их употребления не утра​тили актуальности), это правило может не соблюдаться в сле​дующих случаях.
1.
Если говорящий уверен в достоверности своих слов. На​пример: "Doctor," Gertrude blurted out, "I told them you've been here" (M. Clark). Подобное несоблюдение правила может иметь место и  внутри придаточных условия.  Например:  If she said that David has deceived me, it's true (Mac).
При отсутствии уверенности в достоверности своих слов, при попытке избежать ответственности за достоверность чужого высказывания, а также в случае, если человека, слова которого приводятся, уже нет в живых, правило согласования времен соблюдается. Например: Socrates: I am blameless (Socrates dies). Socrates said that he was blameless.
2. Если в предложении есть обстоятельства настоящего или будущего времени.  Ср.: Jean  told me  (this   morning)  that  he's posted my letter и Jack told me (that morning) that he'd posted it.

3. При отсутствии в предложении маркеров Perfect форма Present Perfect может заменяться не формой Past Perfect, а фор​мой Past Indefinite. Например: I've posted your letter-Jack told me he posted it. При наличии маркеров Perfect употребление в придаточной части форм Perfect в BE обязательно. Например: Jack said that he's / he'd already posted it.

4. При немедленном повторении прямой речи. Например: "I have a headache, too." "What did you say?" "I said I have a headache, too."

5. Если соблюдение правила согласования времен искажает смысл сказанного. Ср.: Pam said that she wanted / had wanted to go to Albany to visit friends last weekend. В случае с wanted подразумевается, что визит состоялся, а с had wanted - что нет. Ср. также: Newcastle decided that they may / might as well put in some attacking practice and this they did. Замена may на might привела бы к неправильному истолкованию высказывания как выражающего слабую степень вероятности.
6. Правило согласования времен также часто не соблюдает​ся в разговорном и газетно-публицистическом стилях.
В связи с правилом о замене форм будущего формами на​стоящего в придаточных времени и условия (при сохранении форм будущего в русском  эквиваленте)  необходимо отметить следующее:
1. Данное правило значительно шире, чем отмечается в из​данных у нас пособиях. Помимо названных типов придаточ​ных, оно охватывает некоторые придаточные подлежащные: It doesn't matter where we go on holiday ("поедем"); дополнитель​ные: I don't care what we have for  dinner tomorrow  ("будет"); места:   I   won't   be   needing   much   furniture   where   I'm   going (D. Hamilton)  ("поеду"); уступки:  You will keep .calm, whatever happens ("что бы ни случилось"); образа действия: Next time I'll do as he says ("скажет").  В целом для языка характерна тенденция сочетать будущее в главной части с настоящим в придаточной, а будущее в придаточной части с настоящим в главной (например: I'll always know where you are; I don't know where you'll be tomorrow). Поэтому, в частности, форма будуще​го сохраняется в придаточных условия, если содержание глав​ной части относится к настоящему (например: If he won't ar​rive before nine, there's no point in ordering dinner for him). Это соответствует общей тенденции употреблять в каждом предло​жении  не более одной  сложной  глагольной формы.  Поэтому если форма будущего времени выражена только вспомогатель​ным   глаголом   (при   неповторении   инфинитива),   она   может употребляться  как синоним  формы  настоящего  времени, на​пример, в  придаточных сравнения:  We'll probably  drive  faster than you do / will. Данная тенденция характерна и для времен группы Perfect. Например, можно сказать: When he had been at school he had learned nothing, so he was now illiterate. Но обыч​но говорят: When he was at school he had learned nothing, so he was now illiterate. Если действия в обеих частях одновременны и в одной части употреблена перфектная форма, в другой час​ти она употребляется редко или не употребляется вообще. На​пример: It's been a good time while it lasted (редко has lasted); He had gone to sleep while he was driving (но не *... had been driving). Сложные формы чередуются с простыми и при ис​пользовании  сослагательного  наклонения.  Например:   I   would never do anything that went against my conscience (но не *... would go...). Эта же тенденция прослеживается при передаче нереаль​ного условия в прошлом: в разговорном стиле современного АЕ сложная форма в придаточной части вытесняется простой. Например, вместо If I had known it, I would have waited теперь предпочитают говорить: If I knew it, I would have waited.
2. Замена форм будущего формами настоящего в придаточ​ных времени несколько различается в BE и АЕ. В тех случа​ях, когда в BE употребляется Present Perfect, в АЕ используется Present Indefinite. Например: BE - After she has had lunch, she will go; AE - After she has lunch, she will go (ср. отмеченное вы​ше предпочтение, отдаваемое в BE употреблению Past Perfect, а в АЕ-Past Indefinite).
Continuous. По признаку неупотребления / употребле​ния в 4>орме Continuous все глаголы можно классифицировать
следующим образом:
1. Глаголы, еще не зарегистрированные в этой йрорме.

2. Глаголы, употребляемые в Continuous  А)  без ограниче​ний  (поскольку их большинство,  примеры  излишни)  и  Б) с ограничениями. В группе Б глаголы подразделяются на а) та​кие, которые употребляются в Continuous не во всех значениях или в одних значениях чаще, чем в других, и б) такие, чье употребление или неупотребление в Continuous зависит от зна​чения соседних слов. Приведем примеры.

1. Число сказуемых,  выраженных  глаголами  в  Continuous, неуклонно возрастает. В настоящее время в Continuous употреб​ляются практически все глаголы, за исключением contain, con​sist, possess, prefer, suppose и «недостаточных» модальных глаго​лов. Что же касается примеров типа "Harry, you must help us." Louise's commands changed to pleading. "Must, must, must. Who's musting me?" (Di.), то в них модальные глаголы употребляют​ся не в своих обычных значениях, а в значении "говорить + значение   модального   глагола"   (в   данном   случае   musting   = saying  "must").   А поскольку  say относится   к  числу  глаголов, употребляемых в Continuous без ограничений, теоретически так можно употребить любой глагол, как уже имеющийся в языке, так и образованный по конверсии для данного случая.
Широкому распространению форм Continuous способствует их многозначность. Помимо обозначения действия, ограничен​ного отрезком времени в прошлом, в будущем или происходя​щего в момент речи, а также передачи эмоциональной окра​ски, эта форма используется для выражения 1) интенсивности восприятия; 2) оттенка скромного, вежливого обращения; 3) извинения; 4) действия, произошедшего недавно; 5) подразумева​емого отрицания с иронической окраской; 6) многократно по​вторяющегося действия, мыслимого как временное; 7) неожи​данного, случайного действия. Например: 1) I thought I was seeing a ghost; 2) Were you wanting a room?; 3) Sorry, I was forgetting; 4) "I thought it was some damn poacher. We've had a hell of a lot of it this winter."- "Knight was telling me"; 5) ср.: He helps me every day "Он помогает мне каждый день" и Не is helping me every day "Как же, помогает он мне каждый день!"; 6) ср.: Не is smoking 20 cigarettes a day (он может прекратить это в любой день) и Не smokes 20 cigarettes a day (это его по​стоянная привычка). Но форма Continuous может употреблять​ся и для выражения привычного действия, если оно носит временный характер. Например: At that time, we were bathing every day. Более того, как исключение встречается употребле​ние Continuous даже для передачи постоянного действия. На​пример: The Earth is rotating around the Sun at a rate of 365 days per revolution; 7) ср.: I always meet Harry in the Red Lion "Я всегда встречаюсь с Гарри в кабачке «Рыжий лев»" и I am always meeting Harry in the Red Lion "Я всегда сталкиваюсь с Гарри в кабачке «Рыжий лев»". Ср. также: I talked to Tom "Я говорил с Томом" и I was talking to Tom the other day "Мне довелось на днях говорить с Томом".
2Ба. Глаголы measure, weight, smell, taste могут употреблять​ся в Continuous в переходных значениях "измерять", "взвеши​вать", "нюхать", "пробовать", но не в значениях непереход​ных - "иметь какую-либо величину", "весить", "пахнуть", "иметь какой-либо вкус". Ср.: Why's the man measuring the street? и The room measures 10 metres across (Ног.). Глагол think употребляется в Continuous в значении "думать, размышлять", но не в значениях "полагать, считать", "иметь какое-либо мнение". Ср.: What are you thinking about? и I think you're right; I don't think much of his latest book. Глагол feel часто употреб​ляется в Continuous в значении "чувствовать себя", но редко в значениях "полагать, считать", "предчувствовать". На сегодня​шний день нормой является I feel / am feeling fine и I feel we shouldn't do it, а исключением - Can I go out the back way? I'm feeling I might run into trouble (Ch.). Глагол have не упот​ребляется в Continuous в значении "обладать, иметь" и редко употребляется в этой форме в значении долженствования, т.е. в таких предложениях, как We're having to work hard these days. Глагол see может употребляться в Continuous в значениях "встречаться", "навещать", "советоваться" [I'm seeing my solici​tor this afternoon (Ног.)], а также в значении "смотреть (фильм или спектакль)" (What film are you seeing?). Он редко употреб​ляется в этой форме в значении "видеть" [I'm seeing a good many churches on my way south (L. Hartley)] и совсем не упот​ребляется в Continuous в значении "понимать" (I see what you mean). Глагол hear может употребляться в Continuous в значе​нии "получать известие" [You will be hearing from your lawyer shortly (LD.)], но редко встречается в этой форме в значении "слышать (различать, воспринимать что-либо на слух)". При​мерами такого редкого употребления являются предложения: Не was not hearing what I said (Le.) и I was seeing and hearing it done (J.C.). Обычно в случае зрительного и слухового вос​приятия вместо Continuous предпочитают употреблять сап / could + see / hear. Например: I can hear a funny noise.
2Б6. Глагол know может употребляться в Continuous, если ему предшествует модальный глагол. Например: The matron (at Guy's Hospital) does not know all she should be knowing about this affair; And how may you be knowing? (R. Bellum). Глагол be употребляется в Continuous, если он выступает в роли связки с некоторыми предикативами, выраженными прилагательными и существительными (а также субстантивными словосочетания​ми). Как известно, существуют прилагательные, выражающие временные характеристики предмета (типа hungry), постоянные характеристики (типа dead) и характеристики, которые могут быть как постоянными, так и временными (типа nice). Имен​но для прилагательных последней группы характерно употреб​ление в качестве предикативов со связкой be в Continuous. На​пример: You're being very clever today "Какой ты сегодня ум​ный!"; The children are being very quiet "Дети что-то (подозри​тельно) притихли". Ср.: I'm not being silly (В.) "Я не придури​ваюсь" и I'm not silly "Я не глуп". Смысловое соотношение Continuous и Indefinite в таких случаях можно условно предста​вить в виде формулы: Continuous = Indefinite + this time only. Это же смысловое соотношение наблюдается и в случае выра​жения предикативов существительными и субстантивными словосочетаниями. Например: John is being a policeman "Джон ведет себя как полицейский"; I wasn't being an objective doctor (С. Mergendahl) "Я не вел себя, как подобает объективному врачу".
Сказуемые со связкой be в Continuous употребляются для передачи не только значения временного проявления какого-либо признака, но и целого ряда дополнительных смысловых оттенков. Так, с помощью этой формы говорящий а) высказы​вает свое отношение к поведению субъекта; стремится б) осла​бить признак, которым он характеризует субъект, в) дать по​нять, что действиям субъекта не следует придавать большого значения. Например: a) Mary is being an idiot "Мэри ведет се​бя по-идиотски", б) John is being angry "Джон (только) сейчас такой сердитый (а вообще-то он не такой)", в) Не is being funny "Это он шутит (не принимайте этого всерьез)".
Форма Continuous Active типа The house was building была вытеснена формой Continuous Passive: The house was being built. Однако сейчас наблюдается возврат к старой формe, например: I took her measure when she came down while the house was building (C); The oats are threshing; The coffee is making. По​следнее предложение, означающее процесс приготовления пи​щевого продукта, образовано, очевидно, по аналогии со следую​щими предложениями: The eggs are frying; The cereal is cooking; The water is boiling.
Present Continuous. Форма Present Continuous характер​на для радио- и телерепортажей о медленных действиях. Так, она используется спортивными комментаторами на состязани​ях по гребле (см. ниже пример (а)). При комментировании кратких, быстро сменяющихся действий, например во время встреч по футболу, употребляется Present Indefinite (см. пример (б)) или используются причастные предложения, состоящие из подлежащего и причастия I без вспомогательного глагола (см. пример (в)). Сравните: a) Oxford are drawing slightly ahead of Cambridge now; they're rowing with a beautiful rhythm; Cambridge are looking a little disorganized...; 6) And Smith passes to Devaney, Devaney to Barnes, Barnes across to Lucas - and Taylor intercepts, Taylor to Peters - and he shoots - and it's a goal! Whitney are leading by three goals to nil in the first half; в) Smith going forward now, and Henry staying behind... Причина, по которой в случаях (б) и (в) не используется форма Continuous, очень проста: для ее произнесения физически не хватает времени. Но как только время появляется, комментатор использует форму Continuous (сравните последнее предложение примера (б)). Это одно из проявлений способности языка выполнять коммуникативную функцию в любых, даже экстремальных ус​ловиях. Для того чтобы показать место описываемого явления в ряду ему подобных, воспользуемся некоторыми данными теории  информации  и  стилистики.  Для  обеспечения  передачи информации в одних случаях имеет место введение так назы​ваемой полезной избыточности, т.е. повышение надежности пе​редачи информации  с  помощью дублирования  некоторых ее элементов (например:  с учетом  помех в эфире в радиограм​мах  повторяются  предложения;  в  диалогах   используются  так называемые полные ответы,     исключающие неправильное по​нимание, и т.п.). В других случаях наблюдается сокращение избыточности, которое осуществляется с помощью выбора бо​лее кратких языковых средств и выделения основных смысло​вых звеньев за счет пропуска формальных элементов и устра​нения ненужного дублирования. Сокращение избыточности ус​коряет передачу информации и бывает продиктовано причина​ми, различными для разных cфep и условий общения. Так, для ускорения передачи информации в устной диалогической речи опускается ряд элементов высказывания; эти опущения становятся возможными благодаря компенсации недостающих звеньев при помощи интонации, контекста и таких неязыко​вых факторов, как предыдущий опыт собеседников, ситуация, жестикуляция,  мимика.   Причиной,   обусловливающей   опуще​ния, а также выбор кратких языковых средств при радио- и телерепортажах является, как уже отмечалось выше, недоста​ток времени. В газетных заголовках эти причины заключаются в стремлении  привлечь внимание читателя  к наиболее  важ​ным смысловым звеньям сообщения, а также в недостатке ме​ста.   В   телеграммах   фактором,   приводящим   к  уменьшению числа слов,  являются  технические  условия общения, делаю​щие необходимой плату за каждое слово. При переговорах су​дов через мегафон сообщение сокращают до основных звеньев из-за плохой слышимости. С точки зрения стилистики такие факторы являются стилеобразующими, поскольку они обуслов​ливают  выбор,  употребление   и  закрепление  соответствующих языковых средств за определенными стилистическими сэра​ми общения. Важно учитывать, что стилеобразующие факторы могут быть не только первичными, но и вторичными. Приме​рами последних  могут служить подражание в газетных заго​ловках  стилистическим   особенностям  телеграмм   и   традиция представлять действия председательствующего на собрании как мгновенные, что достигается  употреблением  формы  Indefinite вместо   Continuous.   Например:   I   declare   this   meeting   open   / adjourned / resumed / closed.
При  выражении  запланированного действия,  относящегося к ближайшему будущему, форма Present Continuous (например: I'm leaving tomorrow) вытесняет форму Present Indefinite (на​пример: I leave tomorrow) и по частотности употребления в со​временном английском языке превосходит ее в 7-8 раз.
Past Continuous передает оттенок большей вежливости, чем Present и Past Indefinite. Ср.: Do you want to see someone? (не очень вежливо); Did you want to see someone? (вежливее); Were you wanting to see someone? (еще вежливее). Иногда воп​росы в Past Continuous менее вежливы, чем вопросы в Past Indefinite. Так, если вопрос What were you doing before you came here? звучит вежливее, чем вопрос What did you do before you came here?, то вопрос a) What were you doing in my room? зву​чит более грубо, чем вопрос б) What did you do in my room? Сравните перевод: а) "Ты что делал в моей комнате, а?" и б) "Что ты делал в моей комнате?".
Past Continuous может выражать оттенок робости, когда го​ворящий как бы объясняет свое поведение в ответ на невы​сказанный вопрос What are you doing here?. Например: I was thinking that you might need a hammer.
Future Continuous передает оттенок большей вежливо​сти, чем Future Indefinite. Это, в частности, позволяет использо​вать Future Continuous для тактичного вопроса о планах собе​седника. Например: Will you be using the car tomorrow? If not, can I borrow it? Вопросы с Shall I + глагол в форме Continuous в отличие от вопросов с формой Indefinite передают официально-вежливый оттенок. Например: Shall I be seeing you tomorrow?
Формы Future Continuous распространились и на формулы речевого этикета. Вместо более старого See you soon теперь го​ворят I shall be seeing you. Последнее в разговорном стиле со​кратилось до Shall be seeing you и Be seeing you. Употребитель​ны также I shall be going; I shall be getting along и речевые формулы с осложнением подобных глаголов модальным глаго​лом must и его эквивалентом have to. Например: I must be get​ting along (G.).
В письменной речи в качестве эквивалента Future Contin​uous используется форма Shall you...?. Например, Shall you go? может заменять Will you be going?. Причиной возрождения бо​лее старой формы Shall you...? может быть то, что она короче формы Future Continuous. В отличие от начального Shall you...? вопросительная   концовка   ...shall   you?   является   всего   лишь просьбой о подтверждении. Например: You'll get a good job-if you decide to take them on. Shall you? (Mac).
Present Perfect Continuous. Подобно тому, как Pres​ent и Past Continuous выражают действия, носящие более вре​менный характер, чем действия, передаваемые с помощью Present и Past Indefinite, Present Perfect Continuous используется, когда говорят о временных действиях, a Present Perfect - когда говорят о действиях постоянных. Ср.: I've been living in Sally's fiat for the last month и My parents have lived in Bristol all their lives.
Как известно, Present Perfect передает завершенные дейст​вия, a Present Perfect Continuous, подобно Past Continuous, мо​жет передавать действия незавершенные. Но характер незавер​шенности в этих случаях разный. Ср.: Не has eaten my choco​lates "Он съел все мои шоколадные конфеты"; Не was eating my chocolates "Он ел мои шоколадные конфеты (но, например, я помешал ему)"; Не has been eating my chocolates "Он съел часть моих шоколадных конфет".
Часто Present Perfect Continuous употребляется, когда говорят о том, что произошло совсем недавно, причем результаты происшедшего налицо. В таких случаях обычно используется наречие just. Ср.: It has rained a great deal since you were here и Oh look! It has just been raining.
Новые формы Continuous. Вопреки ограничениям, имеющимся в грамматиках, dpopMa Present Perfect Continuous Passive уже зарегистрирована в употреблении. Например: It's been being built for the past three years.
В BE возникают новые формы Continuous, которым пока трудно подобрать наименование. Например: Our plant's going to be having been without water for three days и It's been being oc​curring to me for some time.
Наклонение. Для официально-делового стиля в АЕ ха​рактерна синтетическая форма сослагательного наклонения, а в BE - аналитическая (которая под влиянием АЕ заменяется бо​лее официальной синтетической). Ср.: АЕ -1 insist that he do it; BE - We insist that a meeting (should) be held as soon as possible. В разговорном стиле в АЕ употребляются аналитическая dpop-ма сослагательного наклонения или инфинитив в составе ком​плекса с for, а в BE - инфинитив в составе сложного дополне​ния, комплекса с for или изъявительное наклонение. Напри​мер:   АЕ-We   suggest   that   Alex  should   be   the   chairman;   We propose for Alex to be a chairman; BE-The committee recommended the company to invest in new property; it is necessary for every member to inform himself of these rules; It is essential that nuclear weapons are banned. При переходе от официально-делового к разговорному стилю замена формы сослагательного наклонения формой изъявительного наклонения невозможна, если это изменяет значение предложения. Ср.: I insist that he take the medicine "Я настаиваю на том, чтобы он принял ле​карство" и I insist that he takes the medicine "Я утверждаю, что он принимает лекарство".
Частотность употребления was в сочетаниях If I were / was... в устной речи BE, AE и канадского варианта (СапЕ) со​ставляет до 40% случаев, АиЕ и новозеландского (NZE) - более 80% случаев. Для письменной речи цифры следующие: BE, АЕ, СапЕ, АиЕ-до 30% случаев, NZE- более 50% случаев.
При выражении слабой степени вероятности should в услов​ных придаточных в разговорном стиле АЕ иногда заменяется на would. Например: If Joe would have time, he would go to Mexico.
I should think и I should have thought употребляются в каче​стве главных частей СПП с придаточными дополнительными для выражения предположений. Например: I should think we'll need at least twelve loaves of bread; I should have thought we could expect about forty people. Сочетание I should have thought также используется (в качестве главной части перед придаточ​ной дополнительной или в качестве вводной части) при вы​сказывании критического замечания. Например: I should have thought you could have carried them down the drive (Di.); "You would have been pleased, I should have thought." - "Oh but I am" (Le.).
К известным маркерам форм сослагательного наклонения (insist, suggest и т.д.) следует добавить don't know / see no reason / can't think + why. Например: I don't know / see no reason why you should think that I did it; I can't think why he should have said that it was my fault.
Под влиянием АЕ в BE should заменяется на would. Should сохраняется в основном в официально-деловом стиле. Напри​мер: I should be grateful if you would send me...
Если дается совет типа If I were you, I should get that car serviced, придаточная часть часто опускается, а главная превра​щается в простое предложение I should get that car serviced. В таких случаях I should фактически эквивалентно You should, где should является модальным глаголом, выражающим совет. О том, что это действительно так, свидетельствуют предложе​ния типа I should wash first, change your dress and comb your hair (Но.), где I сочетается с your.
Смысловое различие между предложениями типа // is time + инфинитивный комплекс с for и It Is time + придаточная часть со сказуемым-глаголом в сослагательном наклонении со​стоит в следующем: в первом случае имеется в виду, что на​ступил подходящий момент, а во втором, что уже немного поздно. Ср.: It's time for you to start earning your own living "Пора тебе самому зарабатывать на жизнь" и It's time you started earning your own living "Давно пора тебе самому зараба​тывать на жизнь".
Неличные формы. Инфинитив. Употребление to в конструкциях с вводным there и глаголом do характерно для высказываний более архаичных и книжных. Ср.: There was nothing to do but to wait (C. Herbert) и There was nothing to do but wait (Li.).
Частица to, за которой непосредственно не следует инфини​тив, может относиться к инфинитиву не только из предыду​щего, но и из последующего контекста. Например: And if we have to, we can prove it (Go.).
Большинство носителей языка теперь опускают частицу to в придаточных предложениях типа If I knew how to. Напри​мер: I wouldn't do it even if I knew how; I have stood this for as long as I am able (ОС). Опущение или сохранение to в пред​ложениях типа Do it if you want / wish (to) практически не от​ражается на смысле предложения. Но смысл радикально изме​няется при опущении to после глагола Шее. Ср.: Do it if you like to "Делай это, если тебе нравится это делать" и Do it if you like "Хочешь - делай это, а не хочешь - не делай". Добав​ление would делает формы с to и без to синонимичными: обе выражают выбор (как в последнем примере): Do it if you would like (to).
Частица to между help и последующим инфинитивом чаще отсутствует в АЕ, чем в BE, причем из АЕ эта тенденция рас​пространяется в BE. Но форма с to пока сохраняется. В BE отсутствие to придает предложению разговорный оттенок. На​пример: Help me get him to bed. Отсутствие to характерно для случаев, в которых между help и последующим инфинитивом находится именная часть сложного дополнения (см. последний пример), особенно если при этом лицо, обозначенное подлежа​щим, участвует в действии, которое выражается инфинитивом. Ср.: Не helped me climb the stairs by propping me up with his shoulder (он оказывал мне помощь своими действиями) и Не helped me to climb the stairs by cheering me on (он стоял на ме​сте и подбадривал меня). Сочетание to help to do встречается сейчас редко, возможно из-за трудности его произнесения. Час​тица to после help часто опускается в предложениях с неоду​шевленным подлежащим. Например: That was to help you relax.
Как в АЕ, так и в BE употребление вместо to союза and делает высказывание более разговорным и эмфатическим. Ср. нейтр. I will try to get you the books и разг. I will try and get you the books. Такие замены часты после императивов come и go. Например: нейтр. Go to fetch the tea (На.) и разг. Go and fetch that girl back (S.). Разговорные сочетания come / go + инфинитив без to употребляются чаще в АЕ, чем в BE. На​пример: АЕ - Helen was talking on the phone to the Fletchers, Harrison and Alice, who wanted to come visit (Ir.); BE - I'll go fetch him (S.).
Употребление to между than и инфинитивом факультатив​но. Например: It is nicer to go with someone than (to) go alone.
Глагол convince в настоящее время часто употребляется в значении persuade и поэтому сопровождается не придаточной частью с that или оборотом с of, а инфинитивом. Например: Campaigners have failed to convince Mr. C. to keep open the hos​pital.
Герундий. Возникают сходные с новыми формами при​частий I в Continuous (см. с. 57) особые формы герундия being + -ing, употребляемые с предлогом вне синтаксического комп​лекса или в составе комплекса для обозначения действия в конкретный момент в прошлом или в момент речи. Напри​мер: I've missed endless buses through not being standing at the bus stop when they arrived; That's what comes of Martin being teaching again.
Наряду с упоминаемым в грамматиках расщепленным ин​финитивом типа It makes me sick to even think about it (He.) есть расщепленный герундий. Например: The Reagan adminis​tration has tried to ease the tensions by publicly downplaying trade differences with the allies (MN.). 
Выбор между инфинитивом и герундием. В разговорном стиле придаточные и инфинитивы употребляются чаще, чем герундий. Но употребление герундия расширяется за счет сокращения употребления инфинитива. Преимущество герундия состоит в том, что он выражает действие как про​цесс, в то время как инфинитив просто называет действие.
Есть словосочетания, где 1) инфинитив и герундий взаимо-заменимы, 2) замена инфинитива герундием или герундия ин​финитивом связана с другими формальными или структурны​ми изменениями, 3) замена одной формы другой сопряжена с изменением передаваемого значения.
1) Например: I love lying / to He on my back and staring /to stare at the sky. При взаимозаменимости инфинитива и ге​рундия один из них может употребляться чаще, чем другой. Например, после attempt, can't bear и intend чаще употребляет​ся инфинитив.

2) После глаголов deserve, need, require и реже want актив​ному  герундию соответствует  пассивный  инфинитив.  Напри​мер: Your shoes need cleaning / to be cleaned. Герундий в та​ких случаях употребляется чаще.  При отнесении действия к прошлому неперфектному  и   перфектному  герундию,  следую​щему после  прилагательного sorry,  соответствует  перфектный инфинитив. Например: I'm sorry for waking / for having woken / to have woken you up yesterday. Замена герундия инфинити​вом после глаголов allow, advise, forbid, permit и recommend со​провождается заменой простого дополнения сложным. Напри​мер: I don't allow smoking-»-  I don't allow him to smoke a pipe. (Необходимо также  учитывать,  что  герундий,  употребленный после allow и permit, не принимает дополнения.)

3)
Между инфинитивом и  герундием  есть три  основных различия в значении: а) часто инфинитив выражает предпола​гаемое, потенциальное действие, а герундий - конкретное, уже осуществившееся или осуществляемое; б) обычно инфинитив передает  действие  преднамеренное,  а  герундий - непреднаме​ренное, случайное,  неожиданное;  в)   как правило,  инфинитив выражает действие краткое или однократное, а герундий - дли​тельное или многократное (сравните с передачей в радио- и телерепортажах кратких действий с помощью Indefinite, а более длительных с помощью Continuous).
а) Ср.: I sensed him to be a bit uncertain (неподтвержденное подозрение) и I sensed his being uncertain (знание факта). Это различие в значениях инфинитива и герундия позволяет объ​яснить ряд других различий между ними.
Так,  инфинитив  относит действие  к  будущему,   а  герун​дий - к настоящему или прошлому. Ср.: I like him to be nice to you "Я хотел бы, чтобы он хорошо к тебе относился" и I like Ms being nice to you "Мне нравится, что он хорошо к тебе относится"; Не is certain / sure to win  "Он наверняка победит (в будущем)" и Не is certain / sure of winning "Он уверен в победе (сейчас)"; I remember seeing him  "Я помню, что видел его" и I remember to see him "Я помню, что должен повидать его" (то же с глаголами forget, regret, с предикативным прила​гательным ashamed и некоторыми другими). То, что инфини​тив относит действие к будущему, позволяет использовать его вместо   форм   Future   Indefinite   в   газетных   заголовках   типа Weather to Stay Mild (DW.) "Погода останется мягкой".
Соответственно герундий чаще сочетается с глаголами и су​ществительными, значение которых предполагает наличие ка​кого-либо действия   в  настоящем   или  прошлом   (типа  enjoy, approve, witness; resistance), а инфинитив-с такими, которые в силу своего значения ассоциируются  с действием в будущем (типа expect, hope; reluctance). Ср.: I enjoyed meeting him (LD.) и We hope to see you soon (Ног.). Ср. также: resistance to going и reluctance to go. В то время как выбор инфинитива или герун​дия после like зависит от значения глагола (инфинитив, если like употреблен в значении  "хотеть"; герундии, если like озна​чает  "нравиться"),  dislike,  будучи  антонимом  like в значении "нравиться", требует только герундия. Нельзя сказать: *I dislike to eat this kind of fish.
Как правило, инфинитив сочетается с глаголами в будущем времени (а также в будущем в прошедшем) или в форме со​слагательного  наклонения,   относящей   действие   к   будущему (или к будущему в прошедшем), а герундий - с глаголами в прошедшем  времени  или  в  4>орме  сослагательного  наклоне​ния, относящей действие к прошлому. Например: То hesitate would be fatal, and they will regret it; Hesitating had been fatal, and they regretted it  (при  невозможности  сказать:   *То  hesitate  had been fatal, and they regretted it). Это особенно характерно для группы глаголов love, like, hate и prefer. Однако возможно как исключение (особенно в АЕ) употребление инфинитива после loved. Например: They loved to run on the sands. Другим исклю​чением является употребление герундия и инфинитива после прилагательного interested: герундий передает действие в буду щем, а инфинитив - в будущем или прошлом. Ср.: I'm interest​ed in working in Switzerland. Do you know anybody who could help me?; I shall be interested to know what happens (Hor.); I was interested to hear your remark (LD.).
Употребление инфинитива после некоторых глаголов в про​шедшем времени приводит к образованию своего рода эквива​лента формы Future-in-the-Past. Например: "I can see that the Pyramids impressed you." -- "I never thought to see them" (Ho.) (= I never thought I should see them). В этом примере значение глагола think (который относится к группе глаголов, ассоцииру​ющихся с действием в будущем и поэтому требующих упот​ребления инфинитива) оказывается важнее его формы (Past Indefinite).
б)
После прилагательного afraid герундий выражает непред​намеренное,   случайное,    неожиданное   действие,   а   инфини​тив - преднамеренное. Ср.: Не was afraid of falling "Он боялся, что упадет"  и   Не  was  afraid  to  jump   "Он  боялся   прыгать" (при невозможности сказать: *Не was afraid to fall / crash).
в)
После  глаголов  begin,  start,  go  on,   continue,   end,  finish, stop, try, be ashamed,  remember,  forget герундий употребляется для  выражения  длительного  или   многократного  действия,  а инфинитив - для передачи действия краткого или однократно​го. Ср.: Не began opening all the cupboards и Не began to open the cupboards; He started speaking and kept on for more than an hour   и Не started to speak but stopped because she objected. По​сле begin  и  start  глаголы  understand  и   realize  употребляются только в форме инфинитива.  Например:  She began to  under​stand what he really wanted (но не: *... began understanding...). Cp. также: Try standing up "Попробуй стоять" (при выполнении ка​кой-либо работы) и Try to stand up  "Попробуй встать" (когда больному предлагают сделать усилие, чтобы встать с постели). Словосочетания go on  +  Gerund и go on  + Infinitive означают соответственно "продолжать делать что-либо" и "далее сделать что-либо". Ср.: Do go on telling me your adventures (LD.) "Пожа​луйста, продолжайте рассказывать мне о своих приключениях" и After introducing the speaker, the chairman went on to give de​tails of the meeting (ib.) "Представив оратора, председатель да​лее изложил повестку дня собрания".
Соответственно перед инфинитивом глагол-сказуемое может выражать более краткое, а перед герундием более длительное действие. Ср.: Did you think to ask Brown? "Вам не приходило в голову спросить Брауна?" и Did you think of asking Brown? "Вы собирались спросить Брауна?".
Предлог. После глагола think можно употребить about или of. Но смысл соответствующих предложений разный. Ср.: Не thought about the problem "Он думал о проблеме" и Не thought of the problem "Он подумал о проблеме".
В BE для передачи значений "быть на занятиях в школе" и "находиться в здании школы" используются, как известно, сочетания с разными предлогами: to be at school и to be in school. В АЕ в обоих случаях употребляется in.
Для выражения значения "с какого-либо времени" употреб​ляется не только since (обычно с Present Perfect), но и from. Ср.: I was there from three o'clock, but nobody came; I've been here since three o'clock, but nobody has come; I'll be here from three o'clock tomorrow.
Помимо till и until, в значении "до какого-либо времени" употребляется to. Например: We usually have our lunch-break from twelve-thirty to / until one-thirty; It's another three weeks to / till the holidays.
В BE употребляют speak / talk to someone в значениях "разговаривать с кем-либо" и "журить кого-либо". В АЕ в пер​вом значении предпочитают with, а во втором - to. Впрочем в АЕ в первом случае наблюдаются колебания в употреблении предлогов. Например: "I told you, my brother is the family his​torian. Talk to him." - "I intend to, but I'd like to talk with you first" (Mar.).
Расширяется употребление предлогов about и on. Напри​мер: We did not expect what happened and we are very disap​pointed about it (вместо at); We need have no fears on the future of technical education (вместо for). Использование предлогов about и on в ряде случаев позволяет выразить мысль более лаконично, чем при употреблении громоздких предложных ре​чений, таких, как, например, in connexion with, in reference to, with regard to, in respect of, in the case of, in the matter of.
Употребление предлога on в словосочетаниях to be on a train и to specialize on smth, распространяясь из АЕ в BE, вы​тесняет предлог in.
At evening означает "по вечерам". Например: At evening the boys went back to their homes [...] they would return and eat (N. Shute). 
Глагол to wait в значении "ждать" отнюдь не всегда требу​ет дополнения с предлогом for. В произведениях шотландских и ирландских писателей в таких случаях нередко встречается on. Например: I've just been waiting on a suitable appoint​ment - such as this - to get married (Cr.); Wait on me (ОС).
Предлоги исчезают после ряда глаголов, что превращает соответствующие глаголы в некоторых случаях употребления в переходные (например, agree, approve, compensate, protest) или употребляемые без дополнений (например, belong, cope). Так, глагол agree обычно употребляется с предлогами with ("согла​ситься с кем-либо"), to ("согласиться с чем-либо") и on ("прийти к соглашению по какому-либо вопросу"). Предлог со​храняется в первом, но исчезает во втором и третьем случаях: вместо agreeing to a plan теперь часто говорят agreeing a plan, a вместо agreeing on a policy - agreeing a policy. Например: АЛ the arrangements have been agreed. Вместо belong to a place теперь употребляют просто belong, а вместо соре with a difficult situation - просто соре. Например: Danny was coping (H.); You could really feel you belonged (Di.).
Отсутствие предлогов в АЕ перед существительными и сло​восочетаниями, обозначающими отрезки времени, типа I should shove off to Spain the end of June (He.), распространяется в BE, правда, пока в разговорных формулах типа I'll see you Sunday. Из причастия II образовался еще не зарегистрированный в словарях предлог granted "при условии, допуская", а из прила​гательного - предлог absent "при отсутствии". Например: Granted these possibilities, why...?; Absent some international crisis, I would foresee a continuing decline in price (W. Safire).
Союз. Let alone является сочинительным союзным сочета​нием, синонимичным союзу and. Например: There were 7 people in the car, let alone a pile of luggage and 3 dogs (Hor.).
Так называемые «парные» сочинительные союзы 1) both ... and, 2) (n)either / whether ... (n)or, 3) not only ... but also явля​ются парными не столько в смысле наличия связи между их компонентами (она есть только во втором случае), сколько в смысле их совместной встречаемости. Фактически связи между ними и соединяемыми ими членами можно изобразить так:
1) both: x and y, 2) (n)either /whether:x (n)or у, 3) not only:x: but also, Это подтверждается: а) значениями either (= each of two) и whether (=  which of the two), б) возможностью переноса both, either и neither в конец высказывания, свидетельствующей о том, что они не союзы, а местоимения, в) абстрактным значе​нием заместителя only, требующим конкретизации последую​щим  членом,  г)   наличием  конструкций,  где  конкретизация значения заместителей also, so и as частью предшествующего •предложения выступает более наглядно. Например: б) It's so sad   and   funny,   both   (R.   Bradbury);   "Bourbon   or   Scotch? "-"Either." (Sa.); r) Six bottles of stout ... were upon the chest of drawers, also Terence's flute (Ст.)

Частицы. Грамматическое правило гласит, что частица too ("тоже") употребляется в утвердительных и вопросительных предложениях, а ее синоним either-в отрицательных предло​жениях. Но either в этом значении встречается и в вопросах. Употребление в вопросе too или either (например: Do you want that one either / too?) зависит от того, какой ожидается ответ: too предполагает утвердительный ответ, a either - отрицатель​ный.
Позиция частицы only зависит от стиля высказывания. В книжно-письменном и официально-деловом стилях (а), где ре​шающее значение имеет порядок слов, частица only ставится рядом со словом, к которому она относится. В разговорном стиле (б), где большее значение приобретает фразовое ударе​ние, позиция only более свободна. Ср.: а) Не had only six apples и 6) He only had "six apples; a) He lent the car to me only и б) He only lent the car to "me.
� Смысловые различия между наречиями here и there соблюдаются при раз�говоре по телефону более строго. Ср. АЕ: "But Mrs. Mackenzie, Allison's not here." "Not there?" (Me.)


� Употребление в ответе could означало бы, что данное действие может быть осуществлено только при соблюдении какого-то условия. Например: "Сап / Could you help me with this math problem?" - "Yes, I could (if you would wait a few minutes while I finish this work)".


� Сказуемое get married употребляется чаще при отсутствии прямого до�полнения, a marry - при его наличии. Ср.: She got married in June и She married a boy she met on holiday (или got married to...).


� Значения подчинительных союзов будут рассмотрены в части 2 в связи с рассмотрением соответствующих придаточных.





